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HELAAS, IK VREES VAN WEL, MARIEI DAT IS IN IEDER GEVAL 
VEILIGER! BOVENDIEN IS HET NOODZAKELIJK DAT JULLIE ONMID- 
DELLIJK EN ZONDER UITSTEL VERTREKKEN. KUS JE MOEDER 
VAARWEL, EN IK HOOP UIT DE GROND VAN MIJN HART DAT 
HET EEN SCHEIDING VAN NIET TE LANGE DUUR ZAL ZIJN! Ad 


DE ia 
Vans 


WACHT NIET TOT JE NIEUWS VAN MIJN VROUW OF VAN MIJ 


Dee Arte BEDEL HOORT, HARRY LAAT DE MEISJES ZO SPOEDIG MOGELIJK PARIJS 

ORGETWIJFELD ZIJN VREES, WANT VERLATEN, ZODRA LOUISE ER IN GESLAAGD IS EEN VRIJGELEIDE 

HIJ NAM HARRY TERZIJDE EN OF EEN VERMOMMING VOOR JULLIE TE KRIJGEN. SMOKKEL ZE DAN 
OVER DE ZEE NAAR ENGELAND. IK HEB AAN JE VADER IN LONDEN 


EEN FLINK BEDRAG AAN GELD GESTUURD, ZODAT ZIJ DAAR NIET 
VAN DE LIEFDADIGHEID BEHOEVEN TE LEVEN EN 
ALLES KRIJGEN WAT ZIJ NODIG HEBBEN! 


FLUISTERDE HEM IN HET OOR … 


Redactie en administratie: Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
Prijs voor abonné's op de Spaarnestad-weekbladen 42 cent 


NA EEN HARTROEREND AFSCHEID BRACHT HARRY DE MEISJES NAAR DE TUIN EN LEIDDE 
T POORTJE, DAT HIJZELF ENIGE TĲD TEVOREN BINNENGEKOMEN WAS 5 


> 


IK ZAL EERST 
EVEN VOORAFGAAN 
OM TE KIJKEN OF Al- 


DOCH TOEN HARRY DE HELFT VAN DE TUINDEUR HAD GEOPEND EN NAAR BUITEN KEEK, ZAG HIJ IETS 
IN DE DONKERE GANG, DAT ZIJN BLOED IN ZIJN ADEREN DEED STOLLEN … 
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B 
Ok en, ves 
Mean As 
de 


GELUKKIG HAD NIEMAND HEM 
OPGEMERKT, DUS DEED HIJ HET DEURTJE WEER OP DE KNIP 
EN SNELDE ZO HARD HIJ KON WEER NAAR DE TUIN TERUG 


PM VLUGI VERBERG W 
JULIE ACHTER DEZE 
! BOSJES! 


NAUWELIJKS WAREN HARRY EN DE MEISJES ACHTER HET 
BOSJE WEGGEDOKEN, QF EEN BENDE-REVOLUTIONNAIREN 
S= ONDER AANVOERING VAN LEBAT VERBRIJZELDE 

DE JUINPOORT EN DRONG DE TUIN BINNEN 


DIT IS HET HUIS.WAAR DIE 
VERVLOEKTE ARISTOERATEN WONEN, 
KAMERADEN | WIJ ZULLEN HOG NET OP 

TUD ZIJN OM ZE-IN-TE PIKKEN! 


DIE SEIMME HONDEN! 

DE HELE WEEK BEN IK-IE- 
DERE-DAG DIT HUIS VOORBIJ 
GEKOMEN, DOCH IK WAS ER 

VAST VAN OVERTUIGD-DAT HET 

LEEG EN VERLATEN WAS! 


om, Pablito, hort, loop nu toch 
door. Het wordt al laat!” 

Alfredo een kleine, bruine, Italíaan- 
se jongen, klakte met zijn tong, maar 
zijn ezeltje, dat midden op de smalle, 
kronkelende bergweg stokstijf stil- 
stond, verroerde geen vin. Hoewel-de 
zon al laag aan de hemel stond, was 
het nog erg warm. Alfredo moest 
voortmaken, want hij moest voor het 
donker beneden in Maguzzo zijn, 

„O, ook dat nog," mompelde Al- 
íredo; toen hij achter zich een auto 
hoorde naderen. „Pablito, maak nu 
toch voort, Ze kunnen er niet langs.” 

Maar de koppige ezel bleef staan. 

Met een geknars van remmen stopte 
vlak achter hen een grote glanzende 
wagen. Het portier werd opengegooid 
en de chauffeur, m een zwart pak met 
glimmende knopen, sprong er uit. 

„Zie je wel, Pablito, Deze mensen 
zijn niet zo geduldig als jij en ik, Ze 
zijn wel op vacantie, maar ze hebben 
grote haast, Als ze nu maar niet boos 
zijn.” 

„Zeg, jongen, is dit de goede weg 
naar Maguzzo ?”* vroeg de man, 

„Ja, mijnheer. Zo gaat u goed, Ik 
moet er ook heen, Rijdt u maar achter 
mij aan,” antwoordde Alfredo beleefd, 

„Nee zeg, als ik achter jóu aan moet 
gaan, zijn we er morgen nog niet. 
Laat die ezel met zijn karretje even 
aan de kant van de weg gaan staan. 
Dan kunnen we jullie passeren.” 

„Dat gaat zo maar niet, mijnheer,” 
antwoordde Alfredo. „Pablito gaat 
pas opzij, als hij dat zelf wil. En dat 
kan misschien nog wel even duren. 
Soms blijft hij slechts een paar minuten 
staan, maar ik moet ook weleens 
geduld met hem hebben. Maar hij gaat 
heus wel opzij. „……'. 


4 


Pablito was een 

trouwe makker, 

maar hij had een gebrek: 
hij wilde nooit 

luisteren „‚…… 


„Luister eens, ventje, ik heb werke- 
lijk geen tijd om daar op te wachten, 
Je verspert de hele weg. … „” 

„Wat is er aan de hand, James?” 
klonk opeens een stem uit de auto, 

„Mijnheer Maredo, die ezel wil niet 
opzij gaan. We kunnen er niet voor! 

„Nou, zet hem dan even langs de 
weg, dan kunnen we passeren.” 

„Ja, mijnheer, dat zou ik wel wil- 
len. Maar ik geloof, dat ik dan eerst 
een vuurtje achter zijn poten zou 
moeten aansteken. Hij verzet geen 
stap.” 

„Mijnheer, dat zou u toch niet 
helpen,” zei Alfredo vriendelijk en 
opgewekt. „Ze hebben dat eens ge- 
probeerd, maar Pablito liep een paar 
stapjes door en bleef toen weer staan. 
Heus, hij zal wel weer verder gaan, 
Maar u moet even wachten," 

Maar de chauffeur, die geen Italiaan 
was en dus niets begreep van het 
rustige, gemoedelijke leventje van: de 
bergbewoners in die streken, zon op 
een ander middel om de koppige ezel 
in beweging te krijgen. Hij vond een 
grote tak langs de kant van de weg 
en wilde daarmee Pablito een tik 
geven. 

„Doet u dat niet, mijnheer. U mag 
geen dieren slaan en bovendien zou 
Pablito dan helemaal geen stap meer 
verzetten.” 

Machteloos keek de chauffeur, die 
kwaad begon te worden, naar het dier, 
dat als vastgenageld aan de grond 
stond. 

„Maar dit is toch te gek,” riep hij 


uit en hij sjorde aan de teugels, „Vort, 
juu, héla, maak voort, stomme ezell 
schreeuwde hij in het oor van Pablito. 
Maar deze knipperde niet eens met 
zijn ogen, laat staan, dat hij ook maar 
een stapje opzij ging. 

„Mijnheer, Pablito is een wijze ezel. 
Hij geniet van het leven, werkt hard, 
is sterk en gezond, maar hij heeft 
nooit haast. En dat is toch ook niet 
nodig?” merkte Alfredo op. 

„Spreek eens vriendelijk tot hem, 
James," klonk weer de stem in de auto, 

En de ongeduldige man fluisterde 
lieve woordjes in het oor van de ezel, 
hoewel hij hem veel liever met de 
stok had geslagen, 

„‚Pablito weet zelf precies wat hij 
doen moet, mijnheer. Naar mij luistert 
hij nooit, Maar we zijn toch altijd op 
tijd thuis geweest.” 

„Ja, jongeman, alles goed en wel, 
maar jullie mogen dan nooit haast 
hebben, ik heb dat wel. Dan moet hij 
nu maar weleens naar je luisteren, 
Stap van je wagentje en maak eens 
plaats voor ons,” 

„Zeg. jongen," riep de stem uit de 
auto, „ga eens vlak voor je ezeltje 
staan en beduid hem dan eens dat 
hij door moet lopen!” 

Langzaam klom Alfredo van zijn 
karretje. Het heeft toch geen enkele 
zin, dacht hij. Als Pablito niet wil, 
doet hij het niet. 

Hij liep voor de ezel uit en wenkte 
met zijn arm, dat het:dier mee moest 
komen, En warempel, Pablito deed 
een paar passen, 

‚„Hoe is dat nu toch mogelijk !’' riep 
James verbaasd uit en schoof zijn pet 
achterover om op zijn hoofd te 
krabben, 

„Precies wat ik dacht,” riep de 
man ìn de auto uit. Hij maakte het 
portier open en stapte op Pablito af. 

Hij streek het dier vriendelijk over 
de nek en klopte het op zijn rug. „Je/ 
hebt niet zo'n koppige en ongehoor- 
zame ezel, beste jongen,” zei hij 
lachend tot Alfredo. „Alleen is het 
arme dier een beetje hardhorend, om 
niet te zeggen doof, En daarom luis- 
tert hij niet naar jou en niet naar 
James.” 

„Kan mijn Pablito niet horen? En 
ik praat onderweg altijd met hem. 
Zou hij dan nooit naar me geluisterd 
hebben?” vroeg Alfredo en hij aaide 
het dier over zijn kop. „Arme Pablitos 
heb je dan nooit het zingen van de 
herders gehoord en het fluiten van 
de vogels 2” 

„Maak je geen zorgen over je 
ezeltje, beste jongen. We moeten eerst 


zorgen, dat hij plaats voor ons maakt, 
Ik geloof, dat ik daarvoor een oplos- 
sing heb gevonden.” 

Mijnheer Maredo greep naar zijn 
binnenzak en met zijn andere hand 
naar zijn oor. Hij haalde een vreemd 
uitziend instrumentje te voorschijn en 
bevestigde dat aan de kop van de 
ezel. 

„Kijk, jaren geleden zeïden ze 
tegen me, dat ik zo doof was als een 
ezel. Ik kon inderdaad erg slecht 
horen. Nu heb ik een gehoorapparaat 
en heb ik er geen last meer van. 
Ik zal de batterij even aan de teugel 
van Pablito bevestigen en nu moet 
jij maar eens zachtjes in het oor van 
het dier wat zeggen, Alfredo,” besloot 
de heer. 

„Kom, Pablito, loop eens door, 
ouwe jongen. Je verspert de hele 
weg,” zei Alfredo zachtjes en hij 
klopte daarbij op de nek van het dier. 

En het wonder gebeurde. Pablito 
schudde met zijn kop, hij spitste zijn 
oren. Zijn hele lijf trilde en nog geen 
minuut later trok hij het karretje 
voort, terwijl Alfredo de teugels vast- 
hield. „Stop, Pablito!”. riep Alfredo. 
En prompt bleef de ezel staan. 

„Wat geweldig, mijnheer, wat een 
prachtig ding is dat. Zo iets heb ik nog 
nooit gezien!" riep Alfredo enthou- 
siast en blij uit. 

„Wat zeg je? Praat eens wat 
harder. Ik kan je niet verstaan,” 
antwoordde de heer. 

En schreenwend herhaalde Alfredo 
wat hij zojuist had gezegd. 

‚‚Je mag dat instrument wel houden 


voor je ezel. Is heb er nog een bij me 

Dat vind ik gemakkelijk. Maar ik zal 

het meteen even aandoen, want ik 

hoor haast geen woord van wat je 
n 


„O, mijnheer, hoe moet ik u be- 
danken? U bent een goed mens. Ik 
kan u er niets voor terug doen.” 

„Dat is niet nodig, jongen. Zorg jij 
maar, dat je in het vervolg het verkeer 
niet ophoudt. Want heus, er zijn 
mensen, die niet zoveel tijd hebben 
als jij en je ezeltje. Zo zie je, James," 
en hij wendde zich tot zijn chauffeur, 
„dat je met boos worden en slaag 
toch eigenlijk niet veel bereikt, ook 
niet bij dieren, Een beetje goedheid 
en begrip doen wonderen.” 

De edelmoedige toerist stapte weer 
in zijn auto en even later passeerde 
hij Alfredo, nadat hij hem nog beloofd 
had een paar extra-batterijen voor 
het apparaat te zullen sturen. 

Zingend en fluitend vervolgde Al- 
fredo zijn weg. Pablito stapte flink 
voort. 

„Die mijnheer is vast ongelofelijk 
rijk en hij is vreselijk goed voor ons 
geweest, Pablito!”* riep Alfredo vro- 
lijk naar zijn ezeltje. De ezel flapte 
even met zijn ‘oren alsof hij verstaan 
had, wat de jongen tot hem zei. „En 
je moet het me maar niet kwalijk 
nemen, als ik ook soms eens onaardig 
tegen je was, als je niet naar me wilde 
luisteren, Pablito, Ik kon toch niet 
weten, dat je doof was.” 

Pablito schudde zijn hoofd, Hij 
begreep wat zijn kleine baas bedoelde 
en stapte lustig voorwaarts, want het 


„ het hoog tijd werd om thuis te kom, 


De edelmoedige toerist staple weer in 
zijn auto en even laler passeerde hij 
Alfredo. 


werd al donker buiten en hij wist, dat 


Op de kronkelige weg tussen de 
bergen van Italië zat de gelukkigste 
jongen van heel de wereld op de bok 
van een klein, oud karretje, Het was 
Alfredo, die nu een aandachtig gehoor 
vond bij zijn trouwe ezeltje. … 

Joke van der Zee 


Stil vervolgden Baba en Skokan hun weg naar het strand, Bror, 
de beer, bemerkte niets en bleef rustig doorslapen. Het was 
ven goedmoedige beer, maar als je hem uit z'n humeur bracht, 
was het toch maar beter hem uit de weg te blijven. Skokan en 
Baba wilden julst de laatste duintop afdalen toen ze plotseling 
verrast stilhlelden. Op het strand zaten enige grote kerels om 
in ventje geschaard, Dat was op zichzelf niets bijzonders, 


Maar toen Baba en Skokan goed keken, zagen ze dat hel 
knaapje was vastgebonden! Een van de kerels, die blijkbaar de 
hoofdman was, hief bezwerend een knuppel voor het ventje. 
Hij scheen hem daarmee te bedreigen. Baba en Skokan vonden 
het maar een latfe vertoninf beurde daar nu eigenlijk? 
Ze zouden het spoedig weten! 


Wordt vervolgd 


ecn Sen. 


AVONTUUR 


IN DE NATUUR 


Onder: boerenzwaluw (met lange 
staart) en huiszwaluw, 
Boven: gierzwaluw, 


Oeverzwaluw. 


Een van de weinige vogels die iedereen kent, Is de 
zwalaw. Hij is dan ook gemakkelijk te herkennen, want 
geen enkele van onze „gevederde vrienden” speelt het 
klaar om zo wonderlijk snel te wenden, te stijgen en le 
keren. Laag over de sloot reppen de zwaluwtjes zich « 
voort en als je op het pad ernaast met ze meefietst £ 
halen ze je telkens weer in, zwenken vlak langs je heen 
en al gaan ze tientallen meters terug, even later flitsen 
ze je weer voorbij. Oppervlakkig gezien zijn ze allemaal 
hetzelfde: een rappe vleugelslag, eon staalblauwe glans 
op de rug en weg zijn ze alweer. Er zijn achter soorten 
en het is een goede oefening in het waarnemen om daar 
eens op te letten. Sommige hebben een lange staart, die 

f ZN in twee punten uitloopt. Dat is de boerenzwaluw, Zijn voor- 
PA vra) drek hoofd en keel zijn rood en zijn buik is gelig. Andere 

7 in hebben een kortere staart en daarboven een opvallend 
witte plek, Dat is de huiszwaluw. Allebei zijn ze echter 
even verzot op muggen, die ze met een onbegrijpelijke 
zekerheid weten te vangen. Ook hun nestbouw is iets om 
bewondering voor te hebben; het zijn namelijk metselaars 
In hun kleine snavel dragen ze van de modderige land- 
wegen kleine brokjes klei mee en metselen die aan 
elkaar tot een stevige woning. De boerenzwaluw bouwt 
dat nest het liefst in stallen en in huizen waar altijd 
een raam open blijft staan, Op een balk van de zoldering 
zet hij zich dan neer, hoog en droog. De huiszwaluw blijft 
buitenshuis. Zijn heiligd jigt hij bij voorkeur 
gaatje blijft er open 
om in en uit te vliegen, Een nestje dus, waar geen 
rover bij kan komen! Maer ook de mussen hebben ont 
dekt wat ean veilig thuis zo'n zwaluwtje van klei kan 
metselen. Vaak gebeurt het dan ook, dat zij zo'n 
nestje in bezit nomen. En als de zwaluw terugkomt uit het 
warme zuiden, kan hij die brutaie mus er met geen moge- 
lijkheid uitkrijgen. Ten einde raad begint hij ergens anders 
dan maar opnieuw, Bij een andere zwaluwsoort gaat het 
echter juist andersom, Dat zijn de gierzwaluwen, die 
razendsnel hoog door de lucht gieren en gemakkelijk te 
herkennen zijn aan hun zwarte sikkelvormige vlerken en 
aan hun hevig gekrijs. Zij maken hun slordig nest va.r stro 
onder dakpannen, Vinden zij echter een goed pla 
dat al door een mus bezet is, dan jagen zij hem er zonde 
pardon uit. Zo'n gierzwaluw is groter dan de vorige 
soorten. Het is een snelheidsmaniak vân de eerste rang 
en hij kan opstijgen tot een hoogte, waar de sterkste 
verrekijker hem niet meer kan vinden, Dan is er nog een 
vierde soort: de oeverzwalu lbruin vogeltje. De 
oeverzwaluw is geen metsela: r zijn nestbouw is 
minstens even bijzonder als.die van de huis- of boeren- 
zwaluw, Hij is een mijnwerkerl In steile zandhellingen 
peutert hij met zijn korte snaveltje het zand los en stukje 
voor stukje ontstaat er een gang van ongeveer 75 centi- 
meter lang. Aan het eind komen de eitjes te liggen. In 
z ng nestelen ze dan met zijn allen gezellig 
bij elkaar, maar er zijn altijd meer gaten dan er zwaluwen 
huizen, Want als het vogeltje tijdens het graven op een 
steen of ander obstakel stuit/kan het niet verder. Ergens 
anders begint het dan weer opnieuw! Het is altijd leuk 
zo'n kolonie eêns te bekijken. De ouden vliegen er af en 
aan. De jongen die al bijna volwassen zijn, steken hun 
kopjes uit de nestingang om ze op te wachten, Soms komt 
er een ekster of een andere nestplunderaar, die een jong 
zwaluwtje denkt te bemachtigen. Maar dat zit hem dan niet 
glad, want de hele kolonie komt in rep en roer. Fel 
krijsend duiken de zwaluwen op hem neer en de ekster 
krimpt ineen bij elke schijnaanval. Op het laatst wordt het 
hem te bar en, achtervolgd door de hele bende, maakt de 
struikrover dat hij wegkomt. De volgende keer zuilen we 
de verschillende zwaluwnesten eens wat nader gaan be- 
kijken, 


Door een postzegel gered 


e eerste officiële postzegels wer- 
den in Engeland door de wet 
van Rowland Hill ín 1840 in- 
„gevoerd, hoewel reeds tweg eeuwen 
vroeger de Parijzenaar de Velayer 
van Lodewijk XIV het recht verkreeg 
een stadspost op te richten, waar- 
bij de brieven met zegels van vijf 
centimes werden gefrankeerd. Op de 
zegel moest toen met inkt de datum 
van verzending worden ingevuld. 

Deze instelling bestond maar enkele 
jaren. In Schotland en Zweden en op 
Sardinië probeerde men het in 1812 en 
in 1836 opnieuw met postzegels, maar 
het juiste gebruik wist men toch niet 
te ontdekken, Tot dan Rowland Hill 
eindelijk de ook tegenwoordig nog 
gebruikte manier van briefverzending 
uitvond. De eerste zegels werden aan 
grote vellen gedrukt en door de post- 
ambtenaar afgeknipt, maar al spoedig 
werd ook de tandingsmachine uit- 
gevonden en toen voerden vrijwel alle 
landen de postzegels in. 

Tegelijk met de postzegels werden 
ook de verzamelaars geboren. En nog 
steeds kun je in alle rangen en stan- 
den postzegelverzamelaars aantreffen. 
Koning George V van Engeland, ex- 
koning Alfons van Spanje, de koningin 
van Italië, prins Hiroyasau van Japan, 
komng Faroek van Egypte, president 
Hoover van Amerika zijn of waren 
allemaal verwoede ‚„philatelisten' 


zoals deze verzamelaars zich noemen. 
Koning George V begon er mee, toen 
hij bij de marine de tang van adelborst 
bekleedde, Vooral op postzegels van 
het Britse wereldrijk legde hij zich toe 
en de verzameling die hij bijeenbracht 
en die door de opvolgers van George V 


Dagen bracht Î soms don in in post 
zegelaahen. 


Met tranen inde ogen mam de zieke het geschenk aan. 


werd voortgezet, wordt geschat op een 
waarde van 5 à 600.000 pond sterling. 

Tot de- hartstochtelijke verzame- 
laars behoorden ook de beroemde 
Italiaanse zangers Enrico Caruso en 
Titta Ruffo. Ruffo had een verzame- 
ling van om én nabij de honderd- 
duizend exemplaren en daar waren 
heel zeldzame zegels bij. Hij bezat een 
van de eerste Mauritiuszegels, waar- 
van er maar enkele bewaard zijn 
gebleven, En die zijn natuurlijk veel 
geld waard. Op.zijn landgoed te Rome 
nodigde hij vaak vrienden en beken: 
den vom naar zijn zegels te komen 
kijken. Op tournée's was hij er altijd 
op bedacht om zijn verzameling té 
verrijken en dagen bracht hij soms 
door in postzegelzaken om in de voor- 
raden te snuffelen naär exemplaren 
die hem nog ontbraken: In Argentinië 
liet zich op een dag een postzegellief- 
hebber bij hem aandienen om hem 
zijn verzameling te laten zien en om 
dan tevens over hun beider hobby te 
praten. 

Titta Rufo toonde de man twee 
kostbare zegels van het land zelf, die 
hij zojuist, uit dankbaarheid voor de 
soncerten die hij had gegeven, van 
de minister-president zelf had ge- 
kregen. 

„Mijnheer Ruffo,” zei de man 
smekend; „verkoop mij toch die ene 
postzegel, waarop de stoomboot voor- 
komt.” 

Het was een zegel uit 1858 ut de 
jaren, toen de staat Buenos Aires nog 
zelfstandig was en ecigèn postzegels 
uitgaf, 

Titta Ruffo weigerde. 

„Het is de enige postzegel die aan 
mijn verzameling ontbreekt,” zei de 
man, ‚lk heb jarenlang maar dit 


exemplaar gezocht en wil u elke prijs 
betalen, die u maar wenst te vragen,” 

„Ik kan dat toch niet doen,” ant» 
woordde Ruffo, die zelf rijk genoeg 
was, „Een geschenk van de president 
verkopen, dat zou een grote belediging 
voor hem zijn.” 

Teleurgesteld gmg de postzegel 
verzamelaar naar huis en enkele dagen 
later hoorde de beroemde zanger, dat 
de man het zich zo had aangetrokken, 
dat hij zwaar ziek was geworden. 
jat is te erg,” zei Ruffo vol mede- 
tijden en liet zich naar het huis van 
de” postzegelverzamelaar brengen. 

„À Mijn beste man,” zei hij, „het was 
niet mijn Beddeling om’‚u ziek te 
maken; Verkopen kan ík deze. ‘zegel 
niet, mar de “président Ran'er niets 
op tegen hebben dat ik hem u cadeau 
doe.” 

Met tranen im de ogen nam de zieke 
het geschenk aan 

Toen Ruffo jaren later weer als 
zanger in Buenos Aires optrad, liet 
de postzegelverzamelaar zich opnieuw 
bij hem aandienen 

„Mijnheer Ruffo,” zei hij, „jaren 
geleden heeft u mijn leven gered door 
het schenken van één postzegel, waar 
Ik zo hartstochtelijk naar gezocht had, 
én u bewees daarmee, dat uw hart 
even groot is als uw kunst. Ik ben nu 
een oud man en om u nu-op mijn beurt 
mijn dankbaarheid te tonen, schenk 
ik u mijn gehele verzameling” 

„Dat kan ik onmogelijk aannemen,” 
riep de zanger uit 

„Het 1s aan u goed besteed, ant © 
woordde de Argentijn, en zo werd de 
verzameling van de beroemde bariton 
opnieuw uitgebreid met een hele col- 
lectie van de prachtigste en zeld. 
zaamste zegels. Piet Broos 


ZONDER OP OF OM TE KIJKEN BOND HIJ 
ZIJN PAARD MET DE TEUGELS AAN EEN 
VAN DE HEKKEN VAST EN LIEP NAAR 
BINNEN, 


| Á LEE zi mi Jr 
OP EEN WARME ZOMERAVOND HAD JOKER BESCHUTTING VOOR DE ZON GEZOCHT 
ONDER DE VERANDA VAN EEN HERBERG, TOEN ER EEN RUITER NADERDE. 


WAT EEN BOEVENTRONIE, MET ZO'N 
GROTE SNOR, DACHT JOKER, TERWIJL DE 
MAN LANGS HEM LIEP, 


Pd 
PLOTSELING NE DEUR WEER 


OPEN EN RENDE DE MAN, DIE NU EEN 
DOEK VOOR ZIJN GEZICHT HAD, NAAR 
BUITEN. 


MET EEN RUK TRÓK TIJ DE TEUGELS LOS 
EN MET EEN FIKSE SPRONG ZAT HIJ IN 
MET ZADEL, 


JOKER WILDE NAAR DE DEUR TOE LO- 
PEN, MAAR OP DATZELFDE MOMENT VER- 
SCHEEN HET VERSCHRIKTE GEZICHT VAN 


DE_ WAARD. 


„WAT IS ER MET JOU GEBEURD?" VROEG 
JOKER, TERWIJL HIJ NAAR DE GROTE 


VvÒor JOKER IN DE GATEN HAD WAT ER GEBEURD KON ZIJN, WAS DE RUITER IN 
EEN WOLK VAN STOF Al WEER VERDWENEN OM DE HOEK VAN DE STRAAT EN VEE- 
STIERF HET GEKLETTER VAN DE PAARDENMOEVEN IN DE VERTE. 


„DIE SCHURK HEEFT ME NEERGESLAGEN), 
EN IS ER MET HET GELD VANDOOR 
JAMMERDE DE HERBERGIER, 


Als 
DADELIJK ZETTE JOKER DE ACHTERVOLGING IN, MAAR NA EEN UUR VERDWEEN HET 


SPOOR VAN DE RUITER IN EEN ROTSACHTIG GEDEELTE VAN HET TERREIN EN NERGENS 
RIETS VAN HEM TE ONTDEKKEN, 


ze, 
„ALLES WAS VERGI MOEITE,” MELD- 
DE HIJ EVEN LATER AAN DE KOLONEL, 
DIE BEZIG WAS MET DE RAPPORTEN. 


„NIET ZO SOMBER LÁCHTE DIE 
KUNT ME NOG EEN HELEBOEL HELPEN, 
WANT DE BESCHRIJVING DIE DE WAARD 
GAF IS MAAR VAAG 


HERINNERDE, MAAR ER WAREN ER ZO 
VEEL, DIE DAAR OP LEKEN. OPEENS HAD 
HIJ EEN IDEE, 


ED 

METEEN HAD HIJ AL EEN GROOT TEKEN- 
BLOK MET EEN POTLOOD TE PAKKEN EN 
TEKENDE HIJ ZO UIT HET HOOFD. 


DE KOLONEL LIET DADELIJK DOOR EEN 
DRUKKER _ AANPLAKBILJETTEN MAKEN, 
WAAROP EEN GROTE BELONING WERD 
BELOOFD. 


EEN PRACHTIG GELIJKEND PORTRET VAN 
DE ROVER! „ KIJK” ZEI HIJ, „DIT IS DE 
DADER!“ 


Te 
SRAEEonind 
zpsoomed 


/ZOGEBEURDE HET. DAT DE BOEF, TOEN 
HIJ EEN PAAR DAGEN LRTER DOOR EEN 
STAD LIEP, ZIJN PORTRET OP DE MUREN 
ZAG, 


Dar WORDT GEVAARJK, DACHT HIJ EN LIEP EEN KAPPERSZAAK BINNEN OM ZIJN 
GROTE SNOR AF TE LATEN SCHEREN. MAAR GELUKKIG HERKENDE DE KAPPER HEM 
DIRECT EN VOOR DE SCHURK ER ERG IN HAD, WAS HIJ MET EEN PAAR HANDDOEKEN 
STEVIG VASTGEBONDEN AAN ZIJN SCHEERSTOEL, 


OOK DE POST BRACHT NAAR ALLE PO- 
LITIEPOSTEN DE AANPLAKBILJETTEN MET 
DE TEKENING VAN JOKER. 


1 


mi 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de heer 
Backer zich in Rio de Janeiro gevestigd. 
In de krant lezen ze, dat een Inka-meisje, 
dat reeds vijf eeuwen geleden gestorven 
moet zijn, in een ijsgrot gevonden is, Wat 
was dat voor een meitje en zal de heer 
Backer er heen gaân? 


ed 


emuco — 20 werd de man ge- 
noemd — had zich aan de rand 
‘van het woud gevestigd. 
twee weken waren de kinderen niet 
bang meer voor hem. Zij wisten, dat hij 
hun geen kwaad zou doen en Kwamen 
ikwijls kijken. Zij zagen hoe hij 
hut bouwde met palen, riet en 
bladeren, hoe hij zijn lans polijstte en 
de spits van het wapen vlijmscherp 
maakte, tot het zonlicht zo fel t 
de in het metaal, dat het je verblindde 
als je er naar keek, De steel van de 
lans wreef kij in met was en olie tot 
het hont er uit zagof het met zijde 
was omsponnen. 

Dan mochten de kimderen over de 
steel van de lans strelen om te voelen 
hoe glad en zacht hij was, en de man 
glimlachte vriendelijk tegen hen, ter- 
wijl zijn grote, gele tanden zichtbaar 
werden onder het haar, dat zijn kin 
en wangen bedekte. 

Zo werd hij de vriend van alle kin- 
deren. Zij brachten medailles bij hem 
en andere sieraden, die zij hadden 
gekregen, en vroegen of Temuco die 
voor hen poetsen wilde. Want niemand 
kon het zo mooi als hij. Als hij je 
medaille gepoetst had, leek het wel of 
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“hij misse! 


Het geheim 
_van de grot El Plomo ' 


hij het zonlicht er in had gevângen. 

Het waren niet alleen kinderen van 
de Engelse, de Duitse en de Spaan- 
se planters uit de streek, die bij 
‘emuco kwamen, maar ook Indianen- 
kindertjes, die erg brutaal waren en 
vroegen, waar hij vandaan kwam en 
waarom hij hier was gekomen, Hun 
ouders hadden hen opgestookt dit te 
vragen, want iedereen is erg nieuws- 
gierig in dit land. Alle mensen vroegen 
zich af; waär zou deze man éigenlijk 
van. leven? Ze ‘zagen hem nooit 
werken. Zeker, aan de rand van het 
moerasgebied in_de nabijheid van de 
rivieren kun je leven van vis, het vlees 
van bevers en van wilde vruchten. 
Maar een man kan ook niet, buiten 
kleren en huisraad en zijn. bestaan, 
een. hoop dingen, die je niet” kunt 
missen. Daar heb je dan geldvoor 
nodig. Waar haalde die geheimzinnige, 
lange man het geld vandaan ? Temuco 
héette- hij, maar-had hij geen voor- 
naam ? Of was Temuco een voornaam ? 
Dan zouden ze zijn achternaam wel- 
‘Eens willen weten. En was hij- ge- 
trouwd 2 had hij familie? Of was 
en een ontvluchte misdaad 
ger. uit Guyana, want zilke mensen 
kwamen hier ook weleens wonen, 
ómdat zij wisten, dat zij hier niet 
lastig gevallen zouden worden door 
politie. 

Het duurde enkele jaren voor al 
deze” vragen geheel werden opgelost. 
Dat gebeurde op een vroege morgen 
in de regentijd. De rivieren waren 
buiten hun oevers getreden en de 
oerwouden waren tot een reusächtig 
moeras geworden. Je kon je alleen in 


de bossen wagen als je er heel goed de 


door J, v. Brederode 


weg kende en als je een bootje of een 
kano had om er de kreken mee te 
bevaren en de talrijke kleinere stroom- 
pjes, die Zich door het oerwoud. wron- 
gen. En dan moest je met zo'n kano 
heel goed om kunnen gaan, want er 
waren hier en daar stroomversnellin= 
gen en watervallen, waar het water 
schuimend en bruisend over de rotsen 
stroomde, 

Op die bewuste morgen, toer de 
zon bezig was de nevels op te trekken 
en heel de wereld er uitzag of zij van 
groen glas was vervaardigd, verscheen 
de lange man met de huid van een 
jagoear over de schouders geslagen. 
Hij reed te paard, fier rechtop ge- 
zeten, met de lans in de vuist, als een 
ridder. De hond holde luid blaffend 
voor hem uit en na hem kwamen vier 
wilde Indianen, die aan een dikke stok. 
een dode jagoear met zich voerden. 
Iedereen, die hem zag, bleef verwone 
derd staan en toen hij de plaza van 
het dorp naderde, ontstond er zelfs 
een kleine volksoploop. Hij stak een 
hand omhoog om de mensen te be- 
groeten, waarna. hij de plaza overstak 
en voor hotel Sucre van zijn paard 
sprong. „Hotel” was wel een erg fraai 
woord voor het simpele gebouwtje. 
Als je er voor stond, vroeg je je af, 
waar men hier de gasten zou moeten 
bergen. Oorspronkelijk was het een 
ouderwetse „posada” geweest: “een 
soort hut, waar doortrekkende reiz 
gers konden overpachten. Dezen brach- 
ten dan zelf hun deken mee en sliepen 
op de grond, Leonardo Sucre echter, 


een ondernemend heer, had het 
gebouwtje een weinig versterkt, er 
een verdieping bovenop gezet en het 
benedenvertrek zodanig ingericht, dat 
het op een koffiehuis begon te lijken. 
Daar kwamen in de avond de mannen 
van het dorp tezamen, er werden 
zaken besproken en er werd zo nu en 
dan ook gevochten. 

Zonder aan don Leonardo toe- 
stemming te vragen, hing Temuco 
hier de jagoearhuid aan de wand, bij 
wijze van reclame. Hij wilde hiermee 
duidelijk maken, dat iedere planter 
of boer, die overlast ondervond van 
jagoears en poema’s, zich rustig tot 
hem kon wenden. Hij was van zijn 
beroep dus een jager. 

Weldra was hij door mannen -om- 
ringd en hij vertelde, dat hij dit beroep 
vroeger elders had uitgeoefend langs 
de oevers van de Paraná, doch dat de 
jagoear daar nu vrijwel verdwenen 
was en hij geen kans meer zag daar 
zijn brood te verdienen. Natuurlijk 
waren de mannen — meest vecht- 
jassen allemaal — ook nieuwsgierig 
van welke wapens hij bij de jacht 
gebruik maakte. Zij hadden geen 
geweer, geen stengun, zelfs geen 
hem gezien. Het kon toch 
ijn, dat hij alleen met die 
5 de monsters te lijf ging. 

Temuco lachte. Dat deed hij wel 
met de lans. Van geweren en stenguns 
wilde hij zelfs niets weten. Het was 
geen kunst met vuurwapens de 
jagoear te doden. Goed voor lafaards. 
Hij was een man, afstammeling van 
de oude... Maar neen, over zijn 
afstamming wilde hij niet spreken, en 
men drong niet aan ook, want Temuco 
was zeer trots. In zijn vechten en in 
zijn houding, in alles was hij op en 
top een „ridder”', 

Klanten kreeg hij gauw genoeg 
Veehouders, boeren en vissers, en ook 
de eigenaars van de grote yerba- en 
sisalplantages kwamen zijn hulp in- 
roepen. Veehouders klaagden vooral 
over de poema's, die hun paarden en 
“schapen aanvielen, de boeren hadden 
het meest van wilde buffels te lijden 
en de vissers voelden hun eigen leven 
door de jagoears bedreigd, wanneer 
zij zich in de wildernis waagden. 

De lange man kreeg het druk. 
Iedere nacht trok hij er op uit. Over- 
dag werkte hij aan zijn hut, die hij 
steeds groter maakte tot het een echt 
huis was geworden. 

Had hij zoveel kamers dan nodig ? 
Soms werd hem deze vraag gesteld, 
maar zich terugtrekkend in zijn ge- 
wone zwijgzaamheid weigerde hij daar 
antwoord op te geven. Ja, hij was een 
vreemd mens. Had hij soms iets te 
verbergen ? 

Op een keer bleêf Temuco drie dagen 
afwezig. Iedereen vroeg zich af waar 
hij was gebleven. Zelfs deed het praat- 
je de ronde, dat hij in een strijd met 


revolver bi 


een jagoear was gevallen. Men stelde 
voor hem te zoeken, maar don Este- 
ban Caraya, een grote planter, die 
tegelijk zo'n beetje voor burgemeester 
en vrederechter speelde, weigerde een 
expeditie uit te rusten. Hij stelde voor 
nog een dag of wat te wachten 

Wist don Esteban er meer van? 
Wist hij wat Temuco uitvoerde ? 

Hoe het zij: Temuco was heen- 
gegaan om zijn vrouw en dochtertje 
hierheen te halen, De vierde dag 
kwam hij te voorschijn met vrouw en 
kind, die hij op even geheimzinnige 
wijze uit de wildernis te voorschijn 
toverde, als hij het eerst zichzelf had 
gedaan. Het leek wel of Temuco 
het er op toelegde zich met geheim- 
zinnigheid te omgeven. Want nu bleek 
wel, dat ook don Esteban niets van 
de plannen van Temuco had geweten. 
Hij wist evenmin als de anderen, dat 
Temuco vrouw en dochtertje over 
had laten komen en stond stomver- 
baasd toen hij, bij een bezoek aan 
Temuco, in plaats van de lange man 'n 
vrouw te voorschijn zag komen. Een 
twaalfjarig meisje bevond zich bij haar. 

Je kon eigenlijk niet zeggen wat 
het precies was, wat het meest zijn 
verwondering gaande maakte. Was 
het alleen de tegenwoordigheid van 
de vrouw en het kind ? Of was het dat 
beiden een diepe indruk op hem maak- 
ten om haar uiterlijk, haar bijzondere 
schoonheid? Het waren gestalten, 
deze vrouw en dit kind, als men nooit 
eerder in dit land had gezien. Zij had- 


„ik ben blij kennis met u te maken,” 


den ravenzwart haar, in het midden 
gescheiden, gladgestreken en bijeen- 
gebonden tot een wrong, die zwaar 
in de nek hing. Zo zwaar scheen deze 
wrong, dat hij haar noodzaakte. het 
hoofd fier rechtop te dragen. De grote, 
zwarte ogen van moeder en dochter 
glansden zacht als fluweel, maar zij 
konden ook vol uitdrukking gloeien, 
zoals op dit ogenblik, waarop.de vrouw 
naar buiten trad om don Esteban 
welkom te heten. 

„Ik kom. voor Temuco, de jager,’ 
vertelde Esteban, terwijl hij, bijna 
eerbiedig, de grote hoed van het hoofd 
nam. ‘Hij was een der grootste planters 
uit de streek en een der grootste vee- 
boeren tevens, stond bekend om z 
grote mond, waaraan hij ook zijn 
overheidsfunctie had te danken. Nu 
hij tegenover deze vrouw stond, durfde 
hij zich nauwelijks te roeren. Met cen 
natuurlijke gratie “weés 
kofferkist en nodigde don 
daar plaats te nemen. De vrouw bleef 
in de deuropening staan met de hand 
boven de ogen en keek tegen de zon 
in over het landschap, of zij haar man 
ergens kon ontdekken. Het meisje had 
plaatsgenomen op een kleurig weefsel 
op de grond en begon in een aarden 
schaal graan fijn te stampen. 

„Ik wist niet, dat Temuco vrouw 
en kinderen had," zei don Esteban. 
„Ik ben blij kennis met u te maken.” 

„We hebben maar één kind,” zei de 
vrouw. „Onze dochter. Zij heet Ma- 
rina. . 


zei don Esteban, 


Marina keek van haar werkje op en 
liet glimlachend haar witte tanden 
zien, Don Esteban hield de blik strak 
op het meisje gevestigd. 

Vreemd, dacht hij, wat zie ik toch 
aan haar? Zij had iets ongewoons. Zij 
trok op een bijzondere wijze de aan- 
dacht, maar hoe dit kwam, wist hij 
zich niet te verklaren. 

Pas later, toen hij zat te vertellen, 
dat zijn rancho de laatste tijd door 
een grote poema werd geplaagd, be- 
merkte hij opeens waar het meisje die 
eigenaardige uitdrukking aan dankte. 
Het kind droeg iets op het voorhoofd, 
een klein rond plekje van rozerode 
kleur, dat er uitzag of het van koraal- 
steen was vervaardigd. Don Esteban 
kon hier de blik niet van afhouden en 
daar de vrouw om hem lächte, vroeg 
hij: „Draagt Marina altijd een kraaltje 
op haar voorhoofd 2”* 

De vrouw schudde neen” en aar- 
zelde even, want zij sprak niet gaarne 
over dit vreemde teken op het hoofd 
van het meisje. 

„Het is geen kraal,” zei ze eindelijk. 
„Het is een vlekje. Niets anders dan 
een rode stip. Marina is er mee ge- 
boren.” 

„Vreemd,”” mompelde don Esteban, 
„Heel vreemd. Zo precies in het mid- 
den. Het staat aardig. Het is of zij een 
sieraad op haar voorhoofd draagt” 

„Het is vreemd,” gaf de vrouw toe, 
„De Tiahuanaco-Indianen in de bos- 
sen zeggen, dat deze stip iets be- 
tekent.” 

„Wat 2?" vroeg don Esteban nieuws- 
gierig. 

De vrouw haalde de schouders op. 
„Ik weet het niet. En niemand weet 
het. Het zal wel een praatje zijn, In 
Bolivia zijn ze erg bijgelovig. Daar 
heeft alles een geheimzinnige beteke- 
nis. Het ene voorspelt geluk. Het 
andere ongeluk, en soms van alles 
door elkaar, Je kunt er niet uit wijs 
worden." 

„Ik ben nfet bijgelovig,” zei don 
Esteban, „en als ik u was zou ik aan 
dergelijke praatjes niet te veel. waarde 
hechten.” 

Hij stond op, want de vrouw wuifde, 
Een teken dat Temuco er aan kwam. 


Als je Temuco in zijn hut overeind 
zag staan, was hij nog langer dan hij 
op een afstand leek. Tegelijk met* 
hem waren er twee jonge jagoears 
binnengekomen, die au rondom zijn 
voeten speelden. Zij leken veel op 
gevlekte katten, maar waren 
magerder, liever gezegd: slanker. 

Don Esteban kon zijn ogen nauwe- 
lijks geloven. Getemde jagoears. Hij 
had ze nooit eerder gezien. Wist niet 
eens dat zij bestonden. Temuco lachte 
en smeet zijn strooien zonnehoed óp 
tafel. Hij zag er heel anders uit, als hij 
lachte. Blijkbaar kwam hij alleen uit 
de plooi als hij thuis was, 
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„Deze twee jonge jagoears zijn de Speel. 


kameraadjes van mijn dochtertje” 


„Deze twee jonge jagoears zijn de 
speelkameraadjes van mijn dochter 
Marina,” vertelde Temuco. „Zij heten 
Tot en Rica. Ik heb ze meegenomen 
nadat ik de moeder gedood had. Ik 
jaag nooit op jagoears, die jongen 
hebben. Maar dat kun je de dieren 
niet aan het verstand brengen. Deze 
viel mij aan, Ik had te kiezen: zij of 
ikea. jammer...” 

Temuco ging zitten en onmiddellijk 
sprong een van de kleine jagoears op 
zijn knie en begon tegen don Esteban 
te blazen. 

Temuco stelde zijn bezoeker gerust. 
„U behoeft niet bang te zijn, senor. 
De nagels zijn geknipt.” 

“Marina was opgestaan en had Rica 
van de grond genomen. Zij liet don 
Esteban zijn pootjes bekijken. ‚„Knip- 
pel moet wel," zei ze. „Hun nagels zijn 
efg scherp en dan zijn ze, al spelen ze 
alleen maar, erg gevaarlijk.” … 

Don Esteban was een boom vân 
een kerel, maar met twee jagoeârtjes 
in de nabijheid voelde hij zich niet op 
zijn gemak. Het zag er naar uit, dat 
Tot op het punt stond van de knie 
van Temuco op die van don Esteban 
over te springen. 

„Ik heb eigenlijk een beetje haast,” 
zei de planter, terwijl hij zijn hoed van 
de tafel nam. „Ik ben gekomen, 
Temuco, om je te vragen mijn hacien- 
da ín het oog te houden. We hebben 
er weer last van beesten, Ook de 
kleinere finca's in de omtrek worden 


«door jagoears bedreigd," 


Temuco fronste de wenkbrauwen, 

Don Esteban begreep zijn aarzeling 
verkeerd, ‚Ik weet wel, dat verschil- 
lende finca’s veraf liggen, Maar ik wil 
je er goed voor betalen.” 

Temuco schudde het hoofd. Het 
ging nie over de betaling, Hij liet 


zich nooit betalen door de veehouders 
en boeren. Zijn verdienste lag voor- 
namelijk in de huid van de dieren. 
Nee, dat was het niet Maar hij had 
geen tijd voorlopig. 

„Het spijt mij voor u, don Este- 
ban,” zeì Temuco, „maar voorlopig 
zal ik niets voor u kunnen doen. Wij 
gaan op reis. Daarheen.” 

Hij wees omhoog in de richting waar 
de witbesneeuwde toppen van de 
Andes naar de hemel staken. „Marina 
moet naar Santiago. Hier kan zij niet 
blijven. Er is geen school. Er is nie- 
mand die haar les kan geven. Zij is 
twaalf jaar en kan niet lezen of schrij- 
ven.” 

Hier stak Marina haar neusje in 
het gesprek. „Maar rekenen kan ik 
wel,” zei ze. „Kijk maar.” 

Tot grote verbazing van don Este- 
ban haalde zij een snoer te voorschijn, 
waar talrijke knoopjes in zaten, 
Het liet zich als een telraam ge- 
bruiken, maar Marina manoeuvreerde 
er mee op aardige wijze, zo, dat zij met 
behulp van dit snoer ook in staat was 
optellingen en aftrekkingen te maken 
en zelfs te vermenigvuldigen en te 
delen. 

Glimlachend zag don Esteban toe 
hoe handig haar vingertjes het koord 
hanteerden. 

„Merkwaardig, zei hij. „Zij rekent 
op de wijze zoals de oude Inka's het 
deden.” 

„Het is merkwaardig," gaf Temuco 
toe, „maar niet voldoende voor 
deze tijd. Marina zal niet haar leven 
lang hier in de wildernis blijven” 

Don Esteban haalde de schouders 
Op. „Ik zie niet in waarom zij dit land. 
zou verlaten. Ik heb mijn hele leven 
op de rancho doorgebracht. Ik ben een 
paar maal in Santiago geweest en in 
Cuzco. En één keer heb ik een reis 
gemaakt naar Buenos Aires, Ik heb 
dus wel het een en ander van de steden 
gezien. Maar telkens ben ík er wegge- 
vlucht. Ik zou er niet willen leven.” 

Inderdaad was don Esteban door 
zijn verblijf hier een waar natuurmens 
geworden. Alleen de wouden, de uit 
gestrekte pampa's en de bergen kone 
den hem boeien. Hij haatte het leven 
in de grote steden, vol lawaai en druk= 
te. 

En weer was het Marina, die zich 
met het gesprek bemoeide, 

„Ik moet dansen,” zei ze. 

‚„Dansen 2” herhaalde don Esteban. 
„Dat kun je hier ook.” Hij doelde op 
de dansgelegenheid, die iedere Zondag 
in de gelagkamer van hotel Sucre 
werd geschapen, Daar werd dan mu- 
ziek gemaakt en een beetje gedanst. 
De mensen uit de streek kenden elkaar 
en dansten er, als was het een grote 
familie, 

„Neen, dat is de bedoeling niet,” 
vertelde Temuco. „Dansen en muziele 
is voor Marina haar lust en haar leven, 


Marina heeft een heel bijzonder 
talent. Zij wil solodanseres worden 
om zich ín haar dans te uiten. Zij 
maakt haar eigen dansen. Zij heeft 
een dans gemaakt die „het murmelen 
van de beek" heet, Een andere dans 
betekent: „het zingen van de vogeltjes 
in het woud”, Die noemt zij „Los paga- 
ritos.” En hij besloot: „Toe, Marina, 
laat don Esteban eens gien hoe je 
„Los pagaritos” danst.” 

Het meisje was niet verlegen. Zij 
scheen het de gewoonste zaak van de 
wereld te vinden om zo maar in de 
kamer voor een vreemdeling haar 
danskunst te vertonen, Temuco had 
reeds de gitaar van de wand ge- 
nomen, terwijl het kind de castagnet- 
ten greep uit een lade, Temuco sloeg 
de eerste accoorden aan. De castagnet- 
ten ratelden. Marina danste, De 
moeder stond tegen het deurkozijn ge- 
leund, met beide handen onder de kin 
gevouwen. Het was een liefelijk en 
merkwaardig gezicht het meisje te 
zien dansen, te zien hoe zij met snelle 
trippelvoetjes het gaan van de vogel- 
tjes uitbeeldde, met de handjes 
fladderde als een kolibri, hoe zij met 
gebaren en gelaatsuitdrukking ver- 
telde hoe de vogeltjes 's morgens 
wakker werden, de zon boven de vlakte 
zagen stijgen en uitbarstten in een 
gejubel, dat steeds luider en feller 
werd en steeg gelijk met de rode zon, 
tot deze hoog boven de bomen was 
gerezen. . 

De moeder had tranen in de ogen. 

Don Esteban was weer gaan zitten 
en bleef roerloos, Toen het meisje 
eindelijk stilstond, een weinig buiten 
adem, zei hij: „Waarom zou je dit 
kind nog naar Santiago sturen? Zij 
kan er niets meer leren. Als zij les 
gehad heeft, en het leven in de stad 
kent, zal zij de vogeltjes vergeten 
zijn en nooit meer zo kunnen dansen, 
Nu is zij zelf een vogel in de natuur, 
Laat haar een vogeltje blijven. 

Don Esteban stond op, Hij ontdekte 
een ontevreden uitdrukking in de ogen 
van Temuco. „Je moet het natuur- 
lijk zelf weten, zei hij, „Het zijn mijn 
zaken niet. Ik wil nu alleen een dui- 
delijk antwoord op mijn vraag: heb je 
tijd om de jagoear te doden ?” 

„Neen, zei de jager. „Nu niet, 
Later. Als ik terugkom van de reis 

Don Esteban zette met een bred, 
zwaai zijn hoed op. 

„Je bent een eigenwijze kerel,” zei 
hij kwaad. „Als je terugkomt van de 
reis. Kóm je ooit terug ? Hoe ga je?” 

We nemen de muilezels mee,” 

„Hm, zei don Esteban, „dacht 
ik wel. Vergeet niet, vriend, het reizen 
over de Andes is gevaarlijk, vooral 
als je het “nooit eerder hebt gedaan. 
Je zult tot vierduizend meter moeten 
stijgen. Dat is geen tocht voor vrouw 
en kind. Er zijn al heel wat mensen 
op die hoogte gestorven,’ 


„We nemen de grote pas,” zei 
Temuco. 

„Ook.de pas is gevaarlijk. 

Temuco knikte. „Ik geef het toe. 
Het is een moeilijke tocht over de 
bergen,” 


UI 


Het is een zware reis over het Andes- 
gebergte, een reis zwaarder dan waar 
ook ter wereld. Op enige plaatsen zijn 
spoorbanen, maar ook de reis per 
spoor valt de reizigers niet mee. Er zijn 
plaatsen waar de trein stijgt tot op 
een hoogte van vierduizend meter. 
Dit is een hoogte, die sommige mensen 
nauwelijks kunnen verdragen. Tot 
voor kort stierven er jaarlijks ongeveer 
dertig mensen in de trein, omdat hun 
hart te zwak was om de verdunde 
lucht op deze hoogte te kunnen 
doorstaan. Tegenwoordig zijn er zuur- 
stofapparaten in de treinen aange- 
bracht, opdat de conducteur onmid- 
dellijk hulp kan bieden als een 
reiziger onwel wordt. 

Temuco en Juana, zijn vrouw, en 
Marina maakten echter geen gebruik 
van de trein, Dat was te duur. Jagers 
in die streek- zijn doorgaans geen 
welgestelde mensen. Zij moesten de 
tocht per muilezel doen. Muilezels zijn 
op deze hoogten het best te ver= 
trouwen. 

Het was Februari: volop zomer dus. 
In Maart begint op het zuidelijk half- 
rond het najaar. Na Maart zou het niet 


meer mogelijk zijn over het gebergte - 
te trekken. Dan komt de sneeuwval, 
de mist en de kou, De muilezels wer- 
den bepakt. Temuco, Juana en Marina 
hadden ieder hun eigen lastdier. … 
De beesten werden zo volgepakt 
met alles wat voor de reis nodig was 
en huiden om te Santiago te verkopen, 
dat je Marina, als zij in het zadel zat, 
nauwelijks terug kon vinden. In een 
gevlochten kooi, die met riemen aan 
de flanken van Marina's ezel bevestigd 
zat, hadden de twee jonge jagoears een 
plaatsje gekregen. Dat was gebeurd 
tegen de zin van Temuco, Hij had ge- 
zegd: „Marina, je kent de grote stad 
niet. Santiago is een stad met brede 
straten, met trams én met auto's, De 
mensen zijn bang voor jagoears. Je 
kunt de dieren daar niet houden. 

„Waarom niet? had Marina ge- 
pruild. „Waarom niet? Ze doen toch 
geen kwaad.” 

Juana had Marina verdedigd. ‚Na- 
tuurlijk,” had zij gezegd, „als de 
jagoears geen kwaad doen, zullen de 
mensen in Santiago er niets van 
zeggen.” 

Zij, evenmin als Marina waren ooit in 
een grote stad geweest. Ze wisten niet 
wat brede straten waren. En trams 
hadden zij ook nooit gezien en ook 
geen grote huizen en kantoren. 

Ténslotte had Temuco toegegeven, 
„Dan moet je het zelf maar weten.” 

Dus mochten Toto en Rica mee op 
reis. Wordt vervolgd 


WAARD OM TE WETEN 


DE SLIMME EDISON 


Edison, de beroemde uitvinder van de gloeilamp, 
kon het bij zijn baas nooit erg lang uithouden. 
Eindelijk had hij echter een baantje gevonden, dat 
wel naar zijn zin scheen. Maar na een paar weken 
kneep hij er tussenuit om in zijn eigen werkplaats 
te knutselen. Daarom kreeg hij opdracht van zijn 
baas om elk half uur door middel van het morse- 
toestel cen bepaald woord over te seinen naar het 
hoofdkantoor, waar de directie zat. Edison dacht: 
Daar vind ik wel iets op, en cen week later kon 
hij weer naar zijn werkplaats glippen om te knutse- 
len. Een speciaal toestelletje, waarin onder andere 
een uurwerk was aangebracht, zorgde ervoor dat 
elk half uur het opgegeven woord automatisch naar 
de directeur werd overgeseind. ‘Natuurlijk is dit 
„bedrog” van de grote uitvinder na enige maanden 
aan het licht gekomen; hij werd niet ontslagen, maar 
de directie heeft zijn nieuwe vondst meteen gekocht. 


MILLIOENEN-ZETTEN 

Schaken is een mooi spel, maar erg moeilijk. Dat 
komt, omdat de vierenzestig zwart-wit gekleurde 
vakken van het schaakbord bijna een oneindig 
aantal verschillende zetten toelaten. Een groepje 
Amerikaanse schakers heeft eens uitgerekend op 
hoeveel manieren men de eerste zes zetten kan doen; 
na maandenlang ingespannen te hebben zitten 
rekenen, kwamen de schakers tot de conclusie dat er 
— alleen al voor die eerste zes zettert — 4.000.000.000 
ofwel vier-duizend-millioen verschillende mogelijk- 
heden zijn. 


14 


DE PUNTZAK 


Het puntzakje waarin de drogist 
zijn drop en balletjes verpakt, is nog 
niet zo heel oud. Het kwam pas in de 
tweede helft van de vorige eeuw in 
gebruik en was de eerste zakjesvorm 
die de mensen hebben gekend. Vóór 
die tijd gebruikte men een gewoon, 
vierkant stuk papier dat men op een 
handige wijze zó in elkaar draaide, dat 
er een soort puntzakje ontstond, 
waarin de artikelen die men bij de 
kruidenier of de drogist of de apothe- 
ker kocht, werden ingepakt. 

De rechthoekige zakken kwamen 
pas in gebruik, toen men papiersnij- 
en -vouwmachines had uitgevonden. 
De zakken werden met de hand geplakt 
en verder dichtgevouwen. Nu alles 
automatisch gaat, is ook dát geen 
probleem meer. Aan de ene kant van 
de enorme machines wordt een grote 
rol papier afgedraaid en aan de andere 
kant komen de zakken er kant en 
klaar uit te voorschij 


(DE TWEELING WEET ECNTEE MET DAT EEN DANE MET EEN 
DROENG GEZICHT KIJKEN. ZIJ HEET. 
Rouw MRSE 


ze) 


Ben koppige boerenjongen 


[* wil erbovenop! Ik wil er bovenop!” zeurde Jacques Balmat. Het 
boerenjongetje op moeders schoot strekte de armpjes uit naar de top 
van de „Witte Berg", de Mont Blanc, de onbereikbare, die in de gloed van 
de avondzon als een reusachtige diamant vonken schoot en straalde. 

De ganse familie lachte hem uit, 
want nog nimmer was iemand er in 
geslaagd de top van deze berg, de 
hoogste van Europa te bereiken. En 
het zou nooit iemand gelukken, zei 
men. 

Ook toen Jacques Balmat een grote 
jongen was geworden, bleef hij door- 
zaniken over het plan dat hij „erop 
wou, ledereen zei: „Och, de jongen 
heeft heldere hersens, maar dat van 
die berg... neen, dat is een soort 
ziekte" 

Toen echter in 1786 twee expedities 
tegelijk cen poging waagden de Mont- 
Blanc te beklimmen, sloot Jacques 
zich bij een dezer aan. De leden 
van de expeditie ergerden zich dood. Wat deed die boerenjongen ín hun 
gezelschap? Hadden ze soms zijn hulp gevraagd? Neen, hij kwam zó 
maar, op eigen houtje. Wegsturen konden ze hem niet, want het stond 
iedereen vrij de berg te bestijgen. Niemand echter sprak tegen hem. 
Jacques Balmat vond dit wel goed, want bij het bergbeklimmen moet je 
zuinig zijn met je adem. 


1E HEVIG OPENDEN ZI scHuwvEn 
KUJKEN CRI EN WAT LEN ZIJ 
KOOR NON EUS LT KET TESTA 
UNEER WeRTIE VOOR ZN yA0 


OP DAT HOMENT KONT WEYROUW. 
DE KAMER IN ZJ HEBBEN MET 
agen ant we Le TLE 


Koppig klom hij al hoger en hoger 
en na een poos had hij alle leden van 
de expeditie achter zich gelaten, Hij 
was de enige, die er kwam, bijna, tot 
op driehonderd meter. Toen kon hij 
niet meer, Hij liet zich omlaag zakken 
en kwam de volgende morgen in het 
dorp met grote, starende ogen. 

‚„Krankzinnig,” zeiden de mensen. 

En inderdaad, het leek wel waanzin, 
toen hij kort daarna, nu met een zekere 
dokter Paccard op- 
nieuw naar boven 
klom ven _nu wer- 
kelijk de top van 
de „Witte Berg’ 
bereikte! 

De vierentwintig- 
jarige boerenjongen 
was hiermee on- 
sterfelijk beroemd 
geworden. Zijn be- 
stijging was de 
allereerste van de 
meer dan tweedui- 
zend beklimmingen 
die later zouden 
volgen. Hij wist 
de alpinisten nu de weg te wijzen 
en bij te staan met zijn raad. 

Zij die hem later wilden huldigen, 
weerde hij af met de opmerking: 

„Ik wist het wel, Als klein kind 
wist ik al, dat ik er eens zou komen,” 


[MAX BRAVO, DE 


TWEE DAGEN LATER KON GENERAAL BONAPARTE ZIJN INTOCHT: IN PARIJS HOUDEN. SAMEN MET ZIJN VROUW REED HIJ DE STRATEN VAN 


JHUZAAR UIT DE WF DE HOOFDSTAD BINNEN; DE UJFWACHT REED ACHTER HET RIJTUIG. LUID JUICHTE DE BEVOLKING HEM TOE. 


WACHT VAN GENE 
|RAAL BONAPARTE, 
EEFT MEVROUW 
|BONAPARTE OP DE 
FFOCHT UIT PARIJS. 


LÁNG LEVE 
GENERAAL BONAPARIEL 


WELKOM, GENERAAL 
JAAG BARRAS EN ZIJN BENDE 
DE STAD UT. 


LEVE FRANKRIJK! 
WEG MET DE ONDER. 
DRUKKERSI 


DE STOET TROK VOORBIJ HEI MUIS VAN PAUL BARRAS OE JUICHKRETEN 
DRONGEN DOOR TOT DE KAMER, WAAR HIJ MET ZIJN TRAWANTEN DE TOE 
STAND BESPRAK DE MEESTEN VAN HEN WAREN BEVREESD OAT HET VOLK NI} 
REKENSCHAP VAN HUN WANDADEN ZOU VRAGEN 


HOOR JE DAT, BARRAS? DE 
MENSEN ZIJN GEK GEWORDEN, ZIJ 
ZIJN ALLEN OP DE HAND VAN BONA 


NIE] LANG DUREN. 
PARTE HET ZIET ER ZEER SLECHT, 


OF DE MENIGTE ZAL 
ONS AANV ALIEN 


DE MENIGTE VAN GEDACHTEN 
LATEN VERANDEREN 
WWISTER 


EEN SLUWE GLIMLACH LAG OP DE LIPPEN 
VAN BARRAS, TOEN HIJ ZIJN PLANNEN 
MET DE ANDEREN BESPRAK. 


WIJ ZUUEN HET GERUCHT Sj 
VERSPREIDEN, OAT BONAPARTE 
AL HET GELD. DAT WIJ HEM VOOR 
DE OORLOG IN EGYPIE, HEBBEN GE- 
STUURD, VOOR ZICHZELF HEEFT GEBRUIKT. WIJ 
ZULLEN OOK BEKEND MAKEN, DAT HIJ NU DE 
GEHELE STAD WIL PLUNDEREN OM DE 
JOLDATEN TE BETALEN. 


DAT IS EÉN PRACHTIG 


DAT VERHAAL ZO GAUW IN DE 
STAD VERSPREIDEN? 


WEL EEN DRUKKER, DIE DAT VOOR ONS DOEN KAN. 
MORGEN ZULLEN WIJ DE BLAADJES DOOR DE GEHELE STAD 
LATEN VERSPREIDEN, 


PAUL BARRAS EN ZIJN TRAWANTEN GINGEN ONMIDDELLIJK AAN HET WERK OM HUN VERRADER 
UK PLAN UIT TE VOEREN ONDERTUSSEN WERDEN OVERAL IN PARIJS FEESTEN GEHOUDEN OM! 
DE TERUGKOMST VAN BONAPARTE TE VIEREN TERWIJL HET VOLK IN DE STRATEN DANSTE EN 
ZONG, WERD IN DE GROOTSTE SCHOUWBURG EEN FEESTVOORSTELUING GEGEVEN, BEGELEID 
DOOR ZIJN LIJFWACHT KWAM DE GENERAAL MET ZIJN VROUW BĲ DE SCHOUWBURG, 


PARIJS 15 TOCH EEN MOOIE STAD. 
BOMBAR IK VIND HET HIER HEEL 
WAT PRETTIGER DAN IN 
EGYPIE MET ZIJN El 
DELOZE WOESTIJNEN, 


JE HEBT GELIJK, MAX, MAAR IK VIND 
HET VEEL TE DRUK IN DE STAD ALS JE 
OUDER WORDT, GA JE MEER VAN DE 
STILTE HOUDEN IK WEET HIER OICHT. 
BI EEN RUSTIG CAFÉ, ALS WIJ STRAKS 
EEN PAAR UUR VRIJ HEBBEN, ZULLEN 
WIJ ERMEEN GAAN OM WAT TE RUSTEN. 


TOEN DE VOORSTELLING IN DE SCHOUWBURG BE: 
GONNEN WAS, KREGEN OE MEESTE SOLDATEN VAN 
DE LIJFWACHT ENKELE UREN VRIJ. SAMEN GINGEN 
DE TWEE VRIENDEN OP STAP, DE OUDE HUZAAR WEES 
MAX DE WEG DOOR EEN WIRWAR VAN STRAATJES, 
TOTDAT ZIJ AAN EEN KLEIN CAFE KWAMEN 


HET 15 EEN GEHEIMZINNIGE BUURT HIER IK 
HOOP. DAT WIJ STRAKS WEER DE WEG KUNNEN 
VINDEN IN AL DIE STRATEN EN STEEGJES 
IK WIL HIER NIET VERDWALEN 


MAAK JE MAAR NIET BE 

ZORGD IK KAN HIER MET 

DICHTE OGEN DE WEG 
VINDEN 


DE OUDE HUZAAR BOMBAR WAS DE BESTE VRIEND VAN 
MAX BRAVO. HIJ WAS IN PARIJS GEBOREN EN HIJ KENDE ALLE 
PLEKJES IN DE STAD, WAAR HIJ RUSTIG KON ZITTEN. 


BOMBSAR LEIDE ZIJN JONGE VRIEND NAAR EEN CAFÉ IN EEN STILLE STRAAT, WAAR 
ZIJ SPOEDIG SMAKELIJK ZATEN TE ETEN VAN DE DAMPENDE SOEP ER WAREN NOG 
MEER KLANTEN IN HET CAFE; IN EEN HOEK ZATEN VIER MANNEN AAN EEN TAFEL. 
TJE FLUISTEREND MET ELKAAR TE PRATEN, 


AET IS EEN HEEL GE 
MAKKELIJK WERKJE HIER 
HEB IK EEN PAAR STA- 


MOETEN. WIJ IETS DOEN 
VOOR BARRAS EN ZIJN BEN. 
PE? DAN ZAL HET WEL EEN 


NADAT BOMBAR EN MAX BRAVO ALLESfSRAVO WILDE HET PAPIER AAN 


OPGEGETEN HADDEN, HAALDE DE OU! 
HUZAAR ZIJN PIJP TE VOORSCHIJN. 


HET HEEFT MIJ HEERLIJK GESMAAKT, 
MAX, EN NU GA IK EEN LEKKERE PIJP 
TABAK ROKEN STRAKS KUNNEN WIJ RUS 
TIG NAAR DE SCHOUWBURG TERUGWAN. 
DELEN HEB JE EEN STUKJE PAPIER OM, 


JOMBAR GEVEN. MAAR HIJ ZAG 
DE NAAM VAN GENERAAL BO. 
NAPARTE GEDRUKT STAAN, EN 
VERBAASD BEGON HIJ TE LEZEN. 


BELANGRIJK 


De 


KOMT IN ORDE 
MAAR HOEVEEL GELD KRIJGEN 
Wij DAARVOOR? 


IE 


eN a 


EN 


LEES DIT BLAADJE MAAR EENSI HET 

ZIJN ALLEMAAL LEUGENS. ER STAAT OP, 

DAT DE GENERAAL MET ZIJN LEGER NAAR 

PARIJS IS GEKOMEN OM DE STAD TE 

PLUNDEREN. DAT IS NIET WAAR! EN 

DAAR UGGEN GROTE STAPELS VAN 
DEZELFDE BLAADJESI 


UNKS EN RECHTS DEELDE ONZE HUZAAR ZIJN 
KLAPPEN UIT. BOMBAR SLOEG EEN VAN DE AAN. 
VALLERS NEER EN LIEP NAAR DE DEUR. MAX BRA- 
VO GREEP VLUG DE ANDERE STAPEL BLAADJES EN 
VOLGDE ZIJN VRIEND. 


RO ei 
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ZAAN 
(AA 


PELS PAPIEREN JULUE 
MOETEN DIE OVER er vit Egypt 
nd teruggekeerd 

ontdekt. det hij zin 


an 


BLAADIES, WELKEBARRAS 
HAD LATEN DRUKKEN, 


DE DRIE MANNEN WAREN NU OPMERKZAAM GEWORDEN OP DE TWEE VRIENDEN; 
ZIJ HERKENDEN DE UNIFORMEN VAN DE HUZAREN EN VREESDEN, DAT HUN PLAN 
VERIJDELD ZOU WORDEN. EEN VAN HEN SPRONG OP MAX AF 


LEG DAT PAK PAPIEREN 


OF IK ZAL JE 
MAAK DAT 


JE WEGKOMT, 
BOMBAR, IK SPEEL 
HET MET HEN WEL) 


DEN 


Nam. 


> 
Vijn 


\ 


d 


Ju 


BELADEN MET HUN PAPIEREN RENDEN DE TWEE VRIENDEN DOOR DE 
DONKERE STRATEN VAN DE STAD. BOMBAR KENDE GELUKKIG GOED 
DE WEG; ZONDER WEIFELEN LEIDE HIJ ZIJN JONGE VRIEND NAAR DE 
INGANG VAN DE SCHOUWBURG, MAAR DAAR WERDEN ZIJ TEGEN. 


WAAR MOET JIJ HEEN MET AL DAT OUD 
PAPIER? MAAK DAT JE WEGKOMT, OF IK ZAL JE 
EEN WEEK EXTRA-DIENST LATEN GEVENI 


DADELIJK GENERAAL 
BONAPARIE …… 


SERGEANT-MAJOOR MOT STOND ER ALS COMMAN- 
DANT VAN DE WACHT. WAT BRAVO OOK ZE, DE Ji 


BARSE ONDEROFFICIËR WILDE HEN NIET DOORLATEN. d 


DE OUDE BOMBAR LIET ZICH ECHTER NIET ONTMOEDIGEN. HIJ TROK MAX BRAVO MEE EN 
LIEP NAAR DE ACHTERZIJDE VAN DE SCHOUWBURG, IN DE HOOP DAT ZIJ DAAR KONDEN 


MAX BEGREEP WEL NIET, WAAROM DE MEISJES DAAR AAN HET 
DANSEN WAREN, MAAR ONVERVAARD UEP HIJ TOCH HET, 


BINNENKOMEN. GELUKKIG VONDEN ZIJ EEN DEUR, WAAR GEEN WACHTPOST STOND. Zij | } VERLICHTE TONEEL OP. 


LIEPEN NAAR BINNEN EN KWAMEN OP HET TONEEL, WAAR HET BALLET NOG IN VOLE 


IK BEGRIJP NIET, WAT GENERAAL BONAPANTE B 


IÖWEET. HET NIET WIJ ZULLEN 
HET VRAGEN AAN DE LUI, DIE DAAR 
HEEN EN WEER HUPPELEN. 


PEN DUS NIET, DAT ZIJ BIJ HET TONEEL STON. 
DEN EN DAT DE VOORSTELLING NOG AAN 
DE GANG WAS, 


MET ZIJN OGEN KNIPPEREND BLEEF MAX BRAVO IN HET HELLE LICHT 
STAAN, NA ENKELE OGENBLIKKEN KREGEN DE DANSERS HEM IN HET 
OOG. VERBAASD BLEVEN ZU STAAN. 


NEEMT U ME, 
er walk 7 BIO vrovns maar OAT 
SEL . ie weokomT! Hoe our 
JE OP HET TONEEL TE KO- 
MEN? JE STUURT AUÊS 
IN DE WAR, 


DOE JIJ HET MAAR. 
lik BEGRIJP NIETS VAN DIE 

RE BEWEGING HIER 
Ate 


DE MENSEN IN DE ZAAL WAREN NOG VERBAASDER DAN DE DANSERS, SPOEDIG GING 

ER EEN VERONTWAARDIGD GEMOMPEL OP ONDER DE TOESCHOUWERS, DE DIRIGENT 
WAS BUITEN ZICHZELF VAN WOEDE, NIJDIG VROEG HIJ MAX, WAAROM HIJ DE VOOR- 
STELLING IN DE WAR STUURDE, 


MAAK U NIET ZO KWAAD, MENEER, IK ZAL HET U HEUS 
NIET LASTIG MAKEN. IK WIL ALLEEN WETEN, WAAR GE- 
NERAALBONAPARTE IS, WANT IK MOET HEM ZO GAUW 

MOGELIJK SPREKEN IK MOET HEM VERTELLEN, DAT 

BARRAS DEZE BLAADJES HEEFT LATEN DRUKKEN 
DAAR STAAT OP. DAT DE GENERAAL ALLEEN 
NAAR PARIJS IS GEKOMEN OM DE STAD TE 
PLUNDEREN, MAAR DAT IS NIET WAAR, 
EN, … . OOOHHHHHN 


MAX ZAG NU PAS DE VOLLE ZAAL, WAAR 
ALLE MENSEN HEM VERSTOORD AAN. 
KEKEN. 


HET PUBLIEK IN DE ZAAL BEGREEP WEL, DAT DE EENVOUDIGE SOLDATEN GEEN 
BEDRIEGERS WAREN. DE WOORDEN VAN BONAPARTE MAAKTEN INDRUK, 
VELEN WISTEN OOK, DAT BARRAS GEEN EERLIJK MAN WAS. EEN LUID GE- 
JUICH STEEG OP. 


/ 


BURGERS VAN PARIJS, 
DEZE TROUWE SOLDATEN 
Ĳ HEBBEN EEN SAMENZWERING ONT. 
DEKT VAN BARRAS EN ZIJN TRAWANTEN. 
ZIJ HATEN MIJ EN ZIJ ZIJN BEVREESD VOOR 
MI, ZIJ ZIJN BANG, DAT HUN EIGEN MIS. 
DADEN AAN HET UICHT KOMEN, GELOOFT GIJ 
AL DIE LEUGENS? OF GELOOFT GIJ MIJ, ALS 
IK U PLECHTIG VERZEKER, DAT IK ALLEEN 
\ Wil WERKEN VOOR HET BELANG VAN HET 
»_VOLK EN HET HEIL VAN ONS 
VADERLAND? 


MET GEJUICH WERD STEEDS LUIDER. VERHEUGD ZAGEN 
MAX BRAVO EN BOMRAR, DAT DOOR HUN TOEDOEN HET 
PLAN VAN OE TROUWELOZE BARRAS EN ZIJN TRAWANTEN 
MISLUKT WAS, UIT VOLLE BORST JUICHTEN Zij NOG HARDER 
DAN DE ANDEREN. à 


ie ochtend was Ted Brongers, de 

jeugdige verslaggever van de 

Koerier, in Menton aangekomen. 
Zijn vriend, Frits Merdens, de secre- 
ta van de Franse gezant in Parijs, 
die Ted in Frankrijk had leren kennen, 
had in dit mooie plaatsje aan de 
Middellandse Zee voor twee weken 
een villaatje gehuurd. Hij had Ted 
geschreven, of die soms zin had om 
er zijn vacantie door te brengen, en 
die had- heus geen nee gezegd. Na een 
lange treinreis was hij in Menton 
gearriveerd, waar de secretaris hem 
al stond op te wachten. Nadat hij zich 
had opgefrist en een beetje was uit- 
gerust van de reis, hade amen 
oude herinneringen zitten ophalen en 
daarna hadden ze met de auto van 


Merdens een fijne tocht gemaakt 
langs de Middellandse Zee, tussen 
kleurige bloemenvelden door, terwijl 


de zon blakerend aan de hemel stond. 
Het beloofde een heerlijke vacantie 
te worden. De secretaris had hem ver- 
teld, dat ze ook nog een paar dagen 
naar Italië zouden gaan, en daar stelde 
Ted zich heel wat van voor. Italië, 
daar had hij al zoveel over gelezen. 
Prachtige oude steden had je daar en 
musea, waar de mooiste kunstschat- 
ten waren verzameld, die ooit door 
mensenhanden waren geschapen. 

Ted vond, dat hij toch maar bofte, 
Die Merdens was een fijne kameraad, 
die altijd vol plannen zat. Een motor- 
boot had hij ook gehuurd. Daar zou- 
den ze op zee mee gaan vissen en Ted 
maakte zich al voorstellingen van 
geweldige zeemonsters, die hij zou 
vangen. Maar voorlopig had hij andere 
bezigheden. Hij stond met de secre- 
taris in de keuken van La Roseraie, 
zo heette het villaatje, en keek toe 
hoe zijn"vriend het eten bereidde, 


Het weer was intussen een beetje 
omgeslagen, De lucht betrok en boven 
zee dreven donkere wolken. 

‚„Da’s-nou ook wat moois,” mop- 
perde Merdens.',„Altijd is het hier mooi 
weer en uitgerekendp e dag, dat jij 
komt, zal de zon ons in de steek laten.” 

„Och, misschien een buitje voor het 
stof,” meende Ted. Hij keek over de 
toppen van de lager op de helling 
staande bomen in zee, Er waren witte 
schuimkoppen op de golven gekomen 
en de talrijke zeiljachten hadden de 
steven gewend en zochten haastig de 
haven op. 

„Afwachten maar,” zei de secre- 
taris. „Maak jij dat blik doperwten 
even open, Ted, dan neem ik de aard- 
appelen onder handen.” 

Handig begon ‘hij de aardappelen 
in schijfjes te snijden. Daarna mikte 
hij ze in de pan en deed er wat uien 
bij. Ted moest lachen toen hij hem zo 
kwiek bezig zag. 

„Dat had iĳk nooit achter je ge- 
zocht,” zei hij. 

„Och man, je kent me nog niet 
half,” zei Merdens. „Taarten kan ik 
ook bakken. 't Is dat de gezant me 
niet kan missen, maar anders was ik 
geworden.” 

Onder het praten door maakte bij 
een hele maaltijd klaar, met pudding 
en al, en Ted was een en al bewonde- 
ring voor zijn prestaties 

In de gezellige eetkamer werkten 
ze de resultaten van Merdens’ kook- 
kunst naar binnen, terwijl buiten een 
wind’ opstak, die de donkere wolken 
in snelle vaart langs de hemel joeg. 
Het schijnt menens te worden,” 
Ted. 

De woorden waren nauwelijks uit 
zijn mond of een ratelende donderslag 
deed hem opspringen. Ook Merdens 


ko 
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was geschrokken. Hij legde zijn vork 
neer en keek naar de felle bliksem- 
schichten, die als vurige strepen door 
de lucht schoten, 

t Is hier vlak boven,” zei hij. 

Ted knikte bleekjes. „Ik schrok me 
naar, zeg. 

Ze gingen voor de tuindeuren staan 
en keken naar buiten, waar de bliksem 
het landschap in een helderegloed zette. 

Steeds sneller volgden de ontladin- 
gen elkaar op. Plotseling greep Mer- 
dens Ted bij de arm. „„Daar!” wees 
hij. „Er is brand!" 

In de verte, tussen het groen, 
schoten felle vlammen omhoog. Ted 
greep zijn camera en samen holden ze 
in de richting, waar ze het vuur had- 
den gezien. 

Toen ze er aankwamen, had zich 
reeds een groot aantal mensen ver- 
zameld. Een villa was door de bliksem 
getroffen en de vlammen lekten door 
de vensters naar buiten. 

Iemand had de brandweer opgebeld, 


maar het scheen, dat er verderop nog 
een inslag had plaatsgehad, want de 
reddende wagens bleven uit, 

Ted maakte een foto van het bran- 
dende huis. Het was een treurig 
gezicht, het gebouwtje zo hulpeloos 
in vlammen te zien opgaan, maar de 
bewoonster, een dame op leeftijd, was 
er uit en niemand had lust om zijn 
leven te wagen voor wat meubels of 
een paar schilderijen. 

Het rieten dak van de villa brandde 
als een fakkel en het zag er naar uit, 
dat er van het hele huis niet veel meer 
dan een puinhoop zou overblijven, 

De gedupeerde dame stond schrei- 
end tussen een groepje omstanders en 
ze scheen het over éen hond te hebben. 

Merdens, die haar gestamel beter 
verstond dan Ted, keek bedrukt voor 
zich uit. 

„Ach, dat arme mens,” zei hij, „haar 
hond is ook nog binnen.” 

‚Haar hond?” zei Ted, „Die zal 
de benen wel hebben genomen,’ 

De secretaris schudde het hoofd. 
„Dat kan niet. Het dier is verlamd.” 

„Ach, hemel!” zei Ted. Hij zag het 
voor zich, de zielige hond, die niet 
weg kon komen en die de vlammen 
steeds dichter zag naderen. 

„Hier!' Hij duwde zijn vriend het 
fototoestel in de hand en deed zijn 
jasje uit. Daarna rende hij naar de 
voor het huis gelegen vijver en stapte 
er pardoes in 

Druipnat kwam hij er weer uit en 
liep naar het huis. Angstige stemmen 
riepen hem terug, maar hij rende door 
en kwam in een gang. Er waren twee 


Kuchend zocht Ted de trap op. 
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deuren. Hij rukte de eerste open en 
keek de kamer rond, die nog bijna 
onbeschadigd wäs. Het stond er vol 
kostbare, antieke meubelen, maar 
een hond zag hij niet. Ook in de tweede 
kamer was het dier niet te vinden, 

Toen stormde Ted de trap op, hoes- 
tend in de rook, die zijn longen dreigde 
te verstikken. Hij hoorde het angstige 
gehuil van een dier in doodsangst en 
wist, dat hij op de goede weg was. 

Maar de rook, die verschrikkelijke 
rook! Vlakbij hoorde hij de vlammen 
knetteren, maar het janken van de 
hond was zo dringend, dat hij door- 
zette. Hij tastte voor zich uit en 
voelde een muur. Verder lopend kwam 
hij bij een deur. Het hout schroeide al 
en de metalen knop was gloeiend heet. 

Met tranende ogen strompelde Ted 
de kamer binnen. Het gejammer was 
nu dichtbij. Door de dichte rdok 
onderscheidde hij flauw de omtrekken 
van een herdershond, die met grote 
angstogen naar hem keek, 

Ted pakte het dier en keerde terug. 
Achter hem viel een brandend stuk 
hout uit het dak en het behang golfde 
vlammend langs de muren, Kuchend 
zocht Ted de trap op, Hij voelde, dat 
zijn wenkbrauwen schroeiden, maar 
het sidderende dier in zijn armen gaf 
hem moed 

Half bewusteloos en zwart van de- 
rook tuimelde hij naar buiten en hij 
was nog geen drie meter van de deur 
verwijderd, toen met veel geraas het 
dak en een gedeelte van de achter- 
muur instortten. Het lawaai werd 
overstemd door het gejoel en gejuich, 
dat de mensen aan- 
hieven toen ze Ted 
met de hond zagen. 

De dame scheen 
het verlies van 
haar villa en de 
prachtige meubelen 
op slag te vergeten, 
Ze huilde als een 
kind en koesterde 
haar lieveling, die 
maar juist aan zo'n 

verschrikkelijke 
dood was ontsnapt: 

Mer ens, die an- 
ders niet zo gauw 
onder de indruk 
was, stond ver- 
dacht zijn keel te 
schrapen. 

„Je benteentijne 
kerel, Ted,’ zei hij. 

„Laten we naar 
La Roseraie gaan,” 
zei Ted huiverend, 
„ik sta hier kou te 
vatten. 

… Hij ontweek de 
omstanders, _ die 
hem stuk voor stuk 
de hand wilden 
drukken, en ging 


op een drafje naar huis, Daar am 
hij haastig een bad en trok voor de 
tweede maal die dag andere kleren 
aan. 
„Ik kan nu nooit eens ergens komen 

of er is iets aan de hand," klaagde hij, 

„Tja, zei de secretaris, „je bent 
verslaggever of je bent het niet. Maar 
ik kan je vertellen, dat ik in angst zat, 
toen jij daar dat brandende huis 
binnenging. 

„Och, vond Ted, „ik kon dat arme 
dier toch niet laten verbranden.’ 

Daarmee was voor hem de zaak 
afgedaan, tenminste, dat dacht hij, 
Maar kort daarop begon de telefoon 
te rinkelen. De mensen in de omtrek 
hadden blijkbaar uitgevist waar hij 
thuishoorde en nu wilde iedereen hem 
feliciteren met zijn moedig optreden. 

Ook de redactie van een in die 
streek verschijnend blad had lucht 
van het geval gekregen. Of meneer 
een interview wilde toestaan, werd 
hem gevraagd, maar daar voelde Ted 
weinig voor. 

‚Het is de moeite niet waard," zei 
hij, maar hij gaf zijn collega aan de 
andere kant van de lijn toch enkele 
bijzonderheden over de brand, want 
hij bedacht, dat hij het zelf ook niet 
prettig zou vinden om met een kluitje 
in het riet te worden gestuurd. 

Zuchtend legde hij de hoorn weer 
op het toestel, maar meteen ging de 
bel opnieuw. 

„Hallo, met La Roseraie,” zei 
Ted. Hij hoorde een stem vragen of 
meneer Merdens daar was, Ted wenkte 
de secretaris. „Voor jou, Frits.’ 

„Voor mij 2” Merdens nam de horen 
over en luisterde, 

„Goed, meneer de markies, uit- 
stekend,” hoorde Ted hem zeggen. 

Eindelijk was het gesprek afgelopen. 

„De markies de Briac,'’ zei Merdens, 
„Hij vraagt of we hem morgen komen 

sbezoeken. De markies is een oude 
bekende van me, zie je, en nu wilde 
hij met jou ook eens kennis maken. 

„„Allemensen,' zuchtte Ted, „daar 
heb je het al, Wat moet ik nu den ? 
Ik zie me al bij een markies op bezoek. 
Daar voel ik me helemaal niet op 
m'n gemak.” 

„Dat zal je best meevallen,” be 
loofde de secretaris. „Het is wat een 
vriendelijke man en hij heeft twee 
zoons, een tweeling, die zowat even 
oud zijn als jij. Je zult je daar best 
amuseren.” 

„Nou, vooruit dan maar,” zei Ted. 
‚Maar je moet me niet kwalijk nemen, 
dat ik nu naar bed ga. Ik val om.” 

„Dat begrijp ik,” zei Merdens, 
‚‚Nou, welterusten dan,’ 

„Welterusten, zei Ted. Hij ver- 
dween fluitend naar boven en nog 
geen kwartier later was hij zo diep in 
slaap als alleen een jongen maar kan 
slapen, die een goedbestede dag achter 
de rug heeft, 
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lemand, die geld, goederen of 
andere eigendommen bezit, maakt ge- 
woonlijk een testament. Zo wordt het 
papier genoemd, waarop staat aan- 
gegeven, hoe zo iemand zijn bezittin- 


gen na zijn overlijden onder de 
erfgenamen verdeeld wenst te zien. 
Eens gebeurde het, dat een vader 


EEN SALOMONSOORDEEL 


bij testament zijn drie zoons zeventien 
paarden naliet. 
Er stond beschreven, dat de oudste 


“goon de helft zou krijgen, de middelste 


een derde en de jongste een negende 
deel. « , . 

Hoe nu op deze wijze zeventien 
paarden eerlijk te verdelen? De jonge- 
lieden prakkezeerden er zich suf over, 
doch hóé zij ook peinsden en pieker- 
den, tot een oplossing van de puzzle 
brachten. zij het niet. 

Hun familieleden wisten al evenmin 
raad te schaffen in dit moeilijk geval. 
Eindelijk wendden de jongelui zich 
tot hun oude buurman, aan wie zij 
hun probleem voorlegden. 

De oude baas ging er bij zitten, trok. 
een paar diepe rimpels in zijn voor- 
‘hoofd, sloot de ogen en dacht lang en 
ernstig na. De drie gebroeders wacht- 
ten in spanning het resultaat van dit 
gepeins af. …. 

Plotseling stond de buurman op, 
gaf met de hand een klap op de tafel 


en juichte: „Ik heb het gevonden! 
Luister! Ik zal jullie één paard lenen; 
achttien laat zich gemakkelijk delen.” 

„Goed, zeiden de jongens, „maar 
wie van ons geeft het geleende paard 
terug 

„Dat komt wel in orde,” lachte de 
slimme oude baas, $ 

En nu begonnen de drie jo te 
delen. De oudste zoon kreeg jens 
de bepaling de helft, dus negen paar- 
den. De tweede zoon kreeg een derde 
toebedeeld van achttien paarden, dus 
zes dieren. De derde en jongste telg 
kon tevreden zijn met het negende deel 
en ging met twee paarden naar huis. 

De len waren dus als-volgt 
verdeeld: negen plus zes. plús twee, 
maakte tezamen zeventien stuks: Het 
geleende dier werd nu in dank-aan de 
buurman teruggeven. 

Allé drie de erfgenamen hadden bij 
deze schikking geprofiteerd en nié- 
mand had er schade bij geleden. Of 
wel ? 


HET PORTRET 


Adolf von Menzel, een beroemde 
Duitse schilder en illustrator, die van 
1815 tot- 1905 leefde, kon, wat zijn 
uiterlijk betreft, niet knap worden 
genoemd, Daarbij was hij klein van 
gestalte en in zijn bewegingen enigs- 
zins onbeholpen, Om die redenen trok 
hij meer dan eens de aandacht. 

Op een keer gebruikte de kunste- 
naar in een voornaam Berlijns restau- 
rant het middagmaal. Terwijl hij zat 
te eten, bemerkte hij, dat een jonge- 
dame aan cen riaburig tafeltje aan- 
houdend kwasi tersluiks naar hem 
keek, om dan, blijkbaar ten koste van 
hem, een opmerking te maken, die de 
beide haar vergezellende heren in 
lachen deed uitbarsten. 

Aanvankelijk liet Von Menzel het 
meisje voor wat ze was, maar toen 
hem dat voortdurend kijken en lachen 
begon te vervelen, haalde hij een 
schetsboek uit zijn zak en tekende 
daarin een potloedktabbeltje. Telkens 
hield hij even op én zag hij de jonge- 
dame strak aan, waarna hij met schet- 
sen verder ging. Wat tot gevolg had, 
dat het drietal! rond het bewuste tafel 
tje zich minder op zijn gemak voelde. 

Niet lang duurde het, of een van de 
beide heren stond op, begaf zich 
haastig naar de kleine man en gaf 
deze op vrij ongemanierde toon te 
kennen, dat de jongedame, die zich 
in zijn gezelschap bevond, beslist niet 
wenste, zonder haar toestemming te 
worden uitgetekend. Desnoods zou zij 
tegen de artist een aanklacht indienen 
enshem gerechtelijk doen vervolgen. 
{ Verwonderd staarde Von Menzel 
enkele seconden naar de onbeleefde 


heer en terwijl zijn blauwe ogen achter zijn grote brilleglazen ondeugend 
twinkelden, zei hij doodkalm: „Ik begrijp niet, wat u bedoelt, mijnheer. 
Of vindt u, dat dit krabbeltje enige gelijkenis vertoont met de jonge- 
dame?" Tegelijk legde hij de gast zijn schetsboek voor, waarin.egn snateren- 
de gans was getekend. De arider‘bood stamelend zijn -verontschuldiging aan, 
Vijf minuten later waren de drie stoelen rond het naburig tafeltje leeg. …. 
Hans Schipperus 


DE BEROEMDE VADER 


Giacomo Puccini, die onder meer de 
in de hele wereld vermaard geworden 
opera's „La Bohème”, Tosca” en 
„Madama Butterfly” heeft gecom- 
poneerd, had twee schattige kinderen, 
Tonio en Fosca geheten. Beiden hielden 
o zoveel: van<hun knappe vader. 

Het duurde, echter jaren, voor de 
toondichter beroemd raakte en onbe- 
zorgd kon leven, want zijn eerste 
composities maakten slechts weinig op- 
gang. Met het resultaat, dat hij toen een betrekkelijk armoedig bestaan leidde, 

In díe tijd woonde hij met vrouw en kinderen in Bacallo, een tamelijk afge- 
legen dorp, Zijn huis was zó bekrompen, dat men zich er nauwelijks kon keren, 
Vooral de kinderen misten daar de nodige bewegingsvrijheid en zij snakten er 
naar, ook eens in een groot, geriefelijk huis te mogen wonen... 

Puccini was juist bezig met de opera „La Bohème”, die hij bijna had voltooid. 
Alleen het slot ontbrak er nog aan. Daarvoor wist hij de melodieën, die hem 
het meest treffend leken, nog niet te vinden. Geduldig wachtte hij op een 
geestige ingeving. y= 

„Als ik-een pakkend slot heb gevonden, gaan we verhuizen,” beloofde hij, 
„Wanneer ik het speel, kom je maar aanstonds bij me...” 

Kort nadien zette Puccini zich op een nacht voor het klavier — want com- 
ponisten. krijgen soms. tijdens de stille nachturen hun mooiste invallen — en 
daar jubelden de machtige accoorden door het huis, terwijl de anderen sliepen, … 

Eensklaps echter ging de deur open en-daar stond de kleine-Tonio in zijn 
hanssopje. „Gaan we nu verhuizen, pappie?” vroeg de knaap met een zacht 
stemmetje. Op het horen van de muziek was de jongen wakker geworden en 
had hij zich direct vaders belofte herinnerd. 

„Ja, lieveling,” antwoordde Puccini lachend. …. 

Het buitengewone succes, dat hij met ‚La Bohème” behaalde, stelde de 
meester al spoedig in staat cen prachtige villa te betrekken in Torre del Lago, 
waar hij zijn gelukkigste jaren beleefde. Hans Schipperus 
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3. Eerst moeten de kamers uitgeruimd 

worden, zodat de behanger, die tevens 

schilder is, zijn gang kan gaan. Vlug 

worden de tafel en de stoelen naar 

buiten gebracht. Teddy de beer helpt 

niet mee, maar gaat boven op de tafel 
zitten, die Tex draagt. 


 - 
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6. Als Dollie met meneer Pott even 
later de kamer binnenkomt, is het hele 
vertrek een en al rommel. Tommie 
kliedert verf op het plafond. Bimbel 
heeft een pat verf over de vloer 
gegooid En Claude de uurwerkrian 
plakt het behang verkeerd op de muur. 
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1. Dollie Dimpel ís van plan haar huis 
eens goed op te knappen. Tommie de 
soldaat heeft beloofd haar daarbij te 
zullen helpen en dus gaan zij samen 
naar een winkel om verschillende 
dingen, zoals verf, kwasten en behang 
selpapier te kopen. 


geruimd. ‚Nu zal ik gauw meneer Pott 

gaan waarschuwen, dat hij kan komen 

om de boel op te knappen,” zegt Dollie, 

„Datis goed ”zegt Tommie. „Dan zullen 

wij alvast de verf mengen en de lijm 
gereed maken.” 


meneer Pott lachend. „Ik weet dat jullie 
allemaal willen helpen, maar als jullie 
mij met rust laten, kan ik het veel 
gauwer alleen af." „Graag," zegt 
Tommie, „want behangen is niet zo 
gemakkelijk als 't lijkt.” 
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neemt alles op zijn rug en zo gaan ze 
welgemoed naar huis terug. Onderweg 
ontmoeten zij Bimbel en Bumbel, de 
twee clowns, en als die horen wat er 
gaat gebeuren, zeggen zij: „Wij zullen 
je helpen.” 


el 
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5, „Weet je wat,” roept cowboy Tex 
uit. „Laten wij in die tussentijd de 
huiskamer opknappen. Dat is dan 
een verrassing voor Dollie als zij 
terugkomt.” „Dat doen we," roepen 
Bimbel en Bumbel uit. „Je zult eens 
zien hoe blij zij is.” 


5. Tommie neemt al zijn vrienden mee. 

naar een lunchroom en tracteert ze op. 

iets lekkers. Als hij later met Dollie 

komt kijken, staan zij verbaasd. „Wat 

ziet alles er prachtig uit!” zegt Dollie. 

En Tommie vindt ook dat het mooier 
is dan hij 't had kunnen doen. 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de-oude graaf en diens 


zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, 


wordt een jachtpartij ge- 


houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 

geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben în Compiègne, nadat de Valois 

eerst zeer prijzend over Guido's kleindochter Machteld gesproken heeft. Diederik de 

Vos, een vurige Vlaming, vertrouwt de Valois niet, doch gaat desondanks mee, evenals 

Robrecht. Doch voor het vertrek is Adolf van Nieuwland bij een schermutseling zwaar 

gewond, en Robrecht geeft zijn dochtér Machteld opdracht hem tijdens zijn afwezig- 
heid goed te verzorgen. 
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omt hij er bovenop, denkt u?” 
De geneesheer trok een wei- 
felend gezicht. „Och... dat is 
heel moeilijk te zeggen. Het is maar 
de vraag of de wonden niet ontstoken 
raken. Mijn persoonlijk gevoelen echter 
is, dat hij niet zal sterven. Ik heb 
weleens meer van die voorgevoelens, 
ziet u” ° 
„Dus de wonde is niet dodelijk ?” 
„Dat heb ik niet gezegd. Doch de 
patiënt is gezond en sterk. Dat is al 
een heel belangrijk ding, De natuur is 
de beste heelmeesteres; die doet soms 
wat kruiden en gewreven gesteenten 
niet vermogen. 
Met deze „gewreven gesteenten” 
dbelde de dokter op de geneesmiddelen 
welke in die tijd van sommige stenen 
werden vervaardigd. Er waren name- 
lijk bepaalde stenen waaraan men 
bovennatuurlijke krachten toekende. 
Stilletjes aan was Machteld tot de 
zieke genaderd, Door nieuwsgierigheid 


gedreven boog zij zich over hem heen 
en trachtte zij het gezicht van de 
getrofiene te onderscheiden. 

Plotseling. …. — zij had Adolf van 
Nieuwland herkend — plotseling gaf 
zij een gil. „Dolf, 1" Zij barstte in 
een onbedaarlijk snikken uit. 

Robrecht, de dokters en Diederik 
stonden verwonderd tóe te kijken. 

„Hee, hee,” riep Robrecht uit. 
„Wat moet dat. Kun je niet een beetje 
rustiger zijn ? 

Het meisje schokschouderde en 
bracht er al snikkend uit: 

„Rustiger zijn? Mooi praten! 
Rustig zijn als mijnheer Adolf op 
sterven ligt. Mijnheer Adolf, die mij 
altijd de mooiste liederen leerde. Wie 
zal er nu voortaan op Wijnend: 
zingen? En wie moet mij helpen bij 
het africhten van de valken en de 
haviken 2” 

Snikkend had zij zich naast het bed 
op de knieën laten vallen, streelde 


de bewegingloze handen van het 
slachtoffer en riep telkens weer: „Mijn 
broertje, mijn broertje. … 1” 

Toen er geen antwoord kwam, ver- 
borg zij haar gezichtje in de dekens. 

Robrecht zag enigszins ongeduldig 
toe. Een dergelijke uitbarsting had 
hij niet verwacht en hij vond het 
vervelend, daar het meisje niet op- 
hield met snikken en met kermen. 
De zieke zou er zeker niet mee gebaat 
zijn. 

„Kom, kind,” vermaande hij, „ga 
de kamer uit. En kom terug als je een 
beetje bedaard bent” 

Machteld echter weigerde. Zij wierp 


„haar hoofdje in de nek en staarde haar 


vader fier in de ogen… 

„Ik blijf. 

Het kwam ersmet zoveel overtui- 
ging uit, dat Robrecht het eerste 
ogenblik beduusd stond te kijken. Zo 
had Machteld nog nooit tot hem 
gesproken. Wat moesten heer Diederik 
en de dokters daarvan denken ?” 

‚„De kamer uit, zeg ik.” 

Het meisje zag spierwit: de blos was 
geheel uit haar gezichtje geweken. 

„Neen. Ik blijf 
achteld.…„ Ile ben je vader! 

Plotseling verscheen er een eigenaar- 
dige glimlach op het gelaat van het 
meisje. 

„Vader: haar stem klonk zacht, 
„u bent zeker vergeten, dat u enige 
ogenblikken geleden óók óngehoor- 
zaam was tegen úw vader.” 

Heer Robrecht zette grote ogen op. 

„U was ongehoorzaam, vader, om- 
dat u wist, dat uw vader iets verkeerds 
van u verlangde, Dat heeft grootvader 
begrepen en daarom heeft hij u om- 
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helsd, En nu ben ik ongehoorzaam, 
omdat u iets verkeerds van mij ver- 
langt. Ik blijf hier bij de zieke...” 

De gelaatstrekken van heer Ro- 
brecht ontspanden zich en er ver. 
scheen een trek om zijn mond, die op 
een glimlach begon te lijken. 

Hij moest toegeven, het kind had 
hem schaakmat gezet. 

Na een kort ogenblik zet hij: 

„Goed. Je hebt gelijk, je kunt hier 
blijven. Maar tracht je dan in ieder 
geval te beheersen. In het belang van 
de zieke, nietwaar 2’ 

Machteld en haar vader bleverí tot 
diep in de nacht bij het bed van Adolf 
waken. Telkens bogen zij zich over 
het slachtoffer heen in de hoop, dat 
hij bij kennis zou komen. Deze hoop 
werd echter teleurgesteld. De zieke 
ademde zwak en dit was en bleef het 
enige teken van leven. 

Meester Rogaert maakte zich ern- 
stig ongerust, want het gelaat van de 
lijder zag rood, een der eerste tekenen, 
dat hij door de koorts werd geteisterd. 

Bezorgd zag Robrecht tot de genees- 
heer op en vroeg: 

„Wondkoorts 2” 

De dokter haalde de schouders op 
en fluisterde: 

„Ik weet het niet, Dat zal de tijd 
moeten leren,” 


VIL 

Er heerste een grote drukte in het 
paleis te Compiègne. 

Edellieden haastten zich af en aan, 
teneinde alles voor het onverwachte 
bezoek in gereedheid te brengen, De 
koning, Philippe, drentelde enigszins 
opgewonden de grote troonzaal op en 
neer. B 
Graat Guido kwam hem bezoeken! 

Dit had zijn broer Charles van 
Valois hem gemeld. 

Plotseling bleef de koning vlak voor 
zijn broer staan en vroeg bits: 

„Wat heeft dit bezoek te beduiden ? 
Jij hebt de graat van Vlaanderen een 
vrijgeleide gegeven. Waarom? Is dit 
een strik, eer hinderlaag? Is het de 
bedoeling om ons er in te laten lopen?” 

Charles van Valois kende zijn broer. 
Philippe was een opgewonden standje, 
maar in zijn hart een goede vent. Hij 
luisterde te veel naar Johanna van 
Navarra, zijn vrouw, Dat was zijn 
fout. 

„Als je de graat ziet, zul je wel 
begrijpen, dat hier geen list achter 
schuilt,” verklaarde Charles. „De man 
wil graag zijn dochter terug, die door 
jou te Parijs gevangen wordt gehouden. 
Dat kun je hem niet kwalijk nemen, 
En hij hoopt met jou tot een accoord 
te komen, Hij wil zelfs afstand doen 
van de grafelijke troon en die door zijn 
zoon doen bestijgen. Dat idee is niet 
zo gek...” 

Koning Philippe dacht enkele ogen- 
blikken na, 
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„Goed,” 
hem luisteren en horen, wat hij te 
vertellen heeft. Over een uur is alles 
ed dan kan hij komen,” 

Daarna hefvatte de vorst zijn wan- 


“deling de zaas op en neer. Hij moest 


want dan, meende hij, kon hij 
betef over alles denken. Hij voelde zich 
niet helemaal op zijn gemak. Zijn 
vrouw was te Parijs, gelukkig maar. 
Die zou er zeker niet mee instemmen, 
als hij Guido en de edelen van Vlaan- 
deren genadig tegemoet kwam. Jo- 


“hanna haatte Vlaanderen, zij haatte 


de Vlamingen. Dikwijls genoeg had 
tij hem aangeraden heel Vlaanderen 
van de kaart te vegen. Zij had hem 
gewezen op de rijkdommen van de 
stad Brugge en op zijn eigen lege 
schatkist. Een klein kunstje zou het 
zijn de schatkist te vullen met het 
geld, dat hij aan Brugge kon ontroven. 

Er was echter iets in hem dat hem 
weerhield. Hij wist hoe later de ge- 
schiedenis over hem zou oordelen, als 
hij zijn toevlucht nam tot roof en 
diefstal, Het was al erg genoeg dat 
hij met zijn vrouw de schatkist had 
leeggehaald om er samen een vrolijk 
leventje van te leiden... 


Graaf Guido had intussen geen 
klagen over de wijze waarop hij, 
onmiddellijk na aankomst te Com- 
piègne, was ontvangen, De koning 
en Charles van Valois hadden de beste 
herberg van de stad voor hem doen 
ontruimen en ook de vijftig edellieden, 
die de graaf vergezelden, werden 
behoorlijk ingekwartierd. In de gelag- 
kamer was de tafel in gereedheid 
gebracht en de waard had gezorgd 
voor een kostelijk diner, waarbij de 
gebraden zwijntjes en slagroomtaarten 
niet ontbraken. 

Hier, tijdens dit diner, was het dat 
graaf Guido de bode van het hof ont- 
ving, die hem kwam mededelen, dat 
hij over ongeveer een uur ten paleize 
werd verwacht. 

Het werd voor graat Guido en de 
anderen een uurtje vol spanning, en 
er werd meer gepraat dan gegeten. 

Graaf Guido was een zeer stipt man. 
Precies een uur later betrad hij de 
grote troonzaal van het paleis m 
gezelschap van zijn getrouwen, De 
koninklijke troon stond geheel aan het 
andere eind van het vertrek. Achter 
de troon hingen zware tapijten met 
gouden leliën er doorheen geweven. 
De treden en de vloer voor de troon 
waren bedekt met een tapijt eveneens 
met zilver en goud doorweven, 

Zodra graaf Guido door de major- 
domus werd aangekondigd week de 
koning tot voor de troon, maar hij 
klom er niet op. Zijn zoon Louis en 
zijn trouwe raadsman Nogaret bleven 
aan zijn zijde. De andere heren 


schaarden zich aan weerszijden langs 
de wand, 


“besliste hij; „ie zal naar 


Langzaam kwam graaf Guido met 
zijn gevolg naderbij. Hij boog een knie 
voor de koning. 


De koning sprak hem toe, duidelijk, 


met veel nadruk, 

„Vazal,” ze1 Philippe, „inderdaad, 
u betaamt een ootmoedige houding, 
na al het verdriet, dat gij ons hebt 
aangedaan, Ge hebt de dood verdiend 
en ge zijt reeds veroordeeld, Echter 
belieft het ons, in onze koninklijke 
genade, u aan te horen. Sta dus op en 
spreek” 

De oude graaf kwam moeizaam over- 
einden richtte het woord tot de koning, 

„Mijn heer en koning,” sprak hij, 
„met het volste vertrouwen ben ik 
tot u gekomen, opdat uw koninklijke 
rechtvaardigheid met mij handele 
zoals haar goeddunkt,"” 

Er verscheen een spottende trek 
op het bleke gelaat van de koning, 

„Vindt u niet, graaf Guido, dat uw 
onderworpenheid wat laat komt? 
Ge wist dat Eduard van Engeland 
mijn doodsvijand 1s. Toch hebt ge 
geen ogenblik geaarzeld een verbond 
met hem te sluiten... Dat was 
niet genoeg. Uw hoogmoed fluisterde 
u in, mij, uw heer en koning, de oorlog 
te verklaren Ge zult zelf moeten 
toegeven: dit is het toppunt. Ge hebt 
die oorlog verloren, omdat uw nieuwe 
„vriend” Eduard u in de steek liet. 
Ge kunt mij dus niet kwalijk nemen, 
dat ik u om uw ongehoorzaamheid 
heb gestraft en uw land verbeurd 
moet verklaren,” 

Graaf Guido. had geluisterd met 
gebogen hoofd. 

Er viel niet veel in te brengen tegen 
hetgeen de koning had gezegd... Er 
zät dus niets anders op, dan in zijn 
nederige houding te volharden. 

„Koning,” zei Guido met doffe 
stem, „schenk mij uw genade. Ver- 
geet niet, Majesteit, hoe ik heb ge- 
leden. Welk een beproeving het voor 
mij is geweest, toen men mij mijn 
dochter ontrukte! Stel u eens in mijn 
plaats, majesteit, stel u voor, hoe u 
het zou vinden, als men u uw zoon 
Louis, die daar zo krachtig naast u 
staat, ontrukte en hem in een vreemd 
land in de gevangenis wierp? Ik weet 
zeker, dat ook gij al het mogelijke 
zoudt doen, uw zoon te verlossen en 
niet zoudt aatfzelen een knieval te 
doen... zoals ik het thans voor u 
wil doen. Uw vaderhart zal mij onge- 
twijfeld begrijpen.” 

Wederom lag graat Guido voor de 
koning neergeknield. Philippe keek 
van terzijde zijn zoon eens aan. Ja, 
de oude man had gelijk. Ook Jij zou 
zich doodongelukkig voelen als hem 
deze rampspoed trof. Ren ogenblik 
scheen hij vertederd, De koning echter 
herstelde zich‘en zijn gelaat nam 
opnieuw een uitdrukking van streng- 
hefd aan. Nu richtte hij het woord tot 
zijn zoon; 


Machteld en haar vader bleven tot diep in de-nacht:bij het-bed van Adolf waken. 


„Kijk,” sprak hij, terwijl hij op de 
geknielde edelman wees, „daar ligt 
nu een ongehoorzame vazal aan mijn 
voeten. … Moet ik naar hem luisteren, 
ja, of neen? Jongen, wees nooit zo 
dwaas je door een geveinsde nederig- 
heid tot zachtmoedigheid te laten 
verleiden. F vos verliest wel zijn 
haren, maar niet zijn streken!” 

De heren aan weerszijden van de 
troon lachten. 

‚„Stilte!” beval de vorst en hernam: 
Maar ik wil niet onverbiddelijk 
Als iemand mij maar kon be- 
wijzen, dat deze man hier door 
vaderliefde en niet door trots wordt 
gedreven.” 

Guido richtte het hoofd op. 

„Het zal u bekend zijn, Majesteit, 
dat ik al het mogelijke heb beproefd 
om mijn kind terug te krijgen. Mijn 
pogingen bleven zonder resultaat. 
‘Wat kon ik anders doen ? Ja, een poos 
heb ik mij gevleid met de hoop, door 
wapengeweld een beslissing: af te 
dwingen. Het lot is mij niet gunstig 
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geweest. Uwe Majesteit behaalde de 
overwinning.” 

Het bleef enkele ogenblikken stil. 
De koning beet zich op de snor 
speelde met de keten, welke om zijn 
hals hing, toen hij vroeg: 

„En wat had u nu eigenlijk gedâcht, 
dat ik doen zou? U hebt mijn andere 
leenmannen een slecht voorbeeld ge- 
geven. Als ik u genadig ben, zullen 
zij dat uitleggen als zwakheid. Mis- 
schien krijgen zij dan ook wel lust om 
tegen mij op te staan. Het lijkt mij 
zelfs niet onmogelijk, dat u zich met 
hen zoudt verenigen. U voelt toch 
zeker ook wel, dat dit niet kan 2” 

Guido strekt le beide armen uit: 

„Geef mi a dochter Philippa 
terug, Majesteit, en ik zal mij met 
onverbrekelijke trouw aan u hechten.” 

„En denkt u,” hernam de vorst 
bedachtzaam, „dat Vlaanderen het 
nodige geld bijeen kan brengen om 
de onkosten te vergoeden, die ge ons 
door uw ongehoorzaamheid hebt ver- 
oorzaakt 2’: 


„‚Ik wil alles doen, alles 
betalen. Geef mij echter 
mijn kind terug.” 

De koning sloot pein- 
zend de ogen en liet zich 
langzaam neerzinken op. 
de troon. Deze man zijn 
dochter teruggeven ? Wat 
hém betrof, hij had er 
geen bezwaren tegen. Ten- 
slotte had hij er geen 
enkel voordeel bij, de 
vrouw in Parijs gevangen 
te houden. 

Maar de koningin, 
Johanna van Navarra, 
dacht er anders over! Die 
haatte de Vlaamse en 
zou nog liever haar ogen 
uitsteken dan haar vrij 
laten. Philippe wilde het 
niet graag toegeven, maar 
in zijn hart was hij toch 
wel een beetje bang voor 
de koningin. Als hij Phi- 
lippa losliet zou daar een 
hele hoop onenigheid uit 
voortkomen. 

Het beste was, meende 
hij, om zich niet door een 
stellige belofte te binden. 

„Luister eens, graaf 
Guido,” begon hij, „ikzelf 
zou er nooit aan gedacht 
hebben u genadig tege- 
móet te komen. Wat ik 
mogelijk voor u doe, hebt 
u alleen te danken aan 
mijn broer Charles. Om 
de een of andere onver- 
klaarbare reden is die erg 
op u gesteld. Het zij zo. 
Uw lot heeft mij waarlijk 
getroffen en toen u daar- 
straks een beroep deed 
op mijn vaderlijk gevoel, 
was ik werkelijk een ogenblik ont- 
roerd. Doch... méér dan hoop kan 
ik u voorlopig niet geven. U bent 
schuldig, nietwaar? en u hebt straf 
verdiend. Straf is nooit prettig. Vol- 
strekt genade kan ik u nog niet 
schenken. Ge zult evengoed begrijpen 
als ik, dat aan deze zaak een diepgaand 
onderzoek vooraf moet gaan. Ga nu 
heen. Wij zullen intussen ernstig 
overwegen, wat wij voor een ontrouwe, 
leenman. kunnen doen. 

Dit „ga nu” van de koning klonk 
als een bevel. Er zat voor de graaf van 
Vlaanderen niets anders op dan de 
zaal te verlaten. 

De koning bleef met zijn gevolg 
alleen. 

Plotseling... wat was dat... ?! 
De grote deuren achter in de zaal 
werden wagenwijd opengeworpen en 
breed. en statig stapte er een vrouw 
naar binnen. Zij leek wel een schip, dat 
met volle zeilen over zee voer, zoals zij 
met de rokken, welke breed van haar 
heupen hingen, voorwaarts kwam. 
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Haar gelaat stond streng en dreigend. 

Het was doodstil geworden. 

De spanning in het vertrek was 
bijna voelbaar. 

Daar had zij de troon bereikt en 
langzaam beklom zij de treden, steeds 
de blik gericht houdend op de koning. 

Dit was al een heel onaangename 
verrassing! 

Johanna van Navarra namelijk was 
naar Compiègne gekomen! 

Men had haar te Parijs verwittigd, 
dat haar man het plan had om goede 
maatjes met Vlaanderen te worden. 

„Je liegt het,” had zij de bode voor- 
geworpen, doch deze had het hoofd 
gebogen en gezegd: „Ge kunt het 
ginds aan de heren vragen.” 

Toen was Enguerrand de Marigny 
tussenbeide gekomen. 

„Ik geloof, dat het waar is. De 
koning is dwaas en zwak genoeg om 
zich te laten vermurwen. Maar dat zal 
nimmer gebeuren!’ 

„Nooit |” had de koningin bevestigd. 
Onmiddellijk had zij de paarden laten 
zadelen en in gezelschap van De Ma- 
rigny en enige edelen van het hof was 
zij spoorslags naar Compiègne gereden, 
Bij het betreden van de zaal had zij 
met één oogopslag gezien, dat ze nog 
niet te laat kwam, 

Op de troon aangeland begreep de 
koningin heel goed, dat zij hier in het 
openbaar geen ruzie kon maken, Zij 
trok dus een heel vriendelijk gezicht 
en zei tegen haar man: 

„Majesteit, ik zou graag even alleen 
met u spreken. Wees zo goed en zend 
alle heren weg.” 
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Wederom lag graaf Guido voor de koning neergeknield, 


De koning gaf toe en maakte een 
gebaar dat zoveel beduidde als: „Ge 
kunt allemaal vertrekken. 

„Behalve mijnheer Enguerrand de 
Marigny,” besliste de koningin. „Hij 
zal ons met zijn raad bijstaan. 

Het bleef doodstil tot de laatste 
edelman was heengegaan en de helle- 
baardiers de deuren, van de troonzaal 
hadden gesloten. Nu scheen het de 
koningin niet langer nodig een vrien- 
delijk gezicht te zetten. 

„Zo,' zei ze, „gaat dat hier zó, als 
ik erniet bij ben? Ik tel hier zeker 
niet meer mee ?’ Zij zag vuurrood van 
woede. „Vind je het zelf niet dwaas, 
dat Vlaamse tuig zonder mijn toe- 
stemming genade te schenken 2” 

„Ik heb geen genade geschonken,” 
trachtte Philippe zich te verdedigen, 
maar zijn woorden klonken zwakjes, 
„‚Ik hield hen alleen maar aan het 
lijntje.” 

Met spottende minachting keek de 
koningin op de koning neer. 

„Zo. Pas maar op dat rij niet aan het 
lijntje wordt gehouden. 

De koning richtte zich fier op. 

„Mevrouw,” zei hij bedaard, „ik 
kan mij heel goed voorstellen, dat u 
buiten uzelf bent. Maar al ben ik uw 
maan, ik ben ook de koning, Ik verzoek 
u_wat meer eerbied voor mijn waar- 
digheid te hebben. Bovendien gaat het 
u niets aan wat ik doe, Ik schenk de 
graaf van Vlaanderen genade als i% 
het wil, en daarmee basta...” 

Enguerrand de Marigny fronste de 
wenkbrauwen. Zo flink had hij de 
koning nooit van zich af horen spreken, 


Het beviel hem maar half, wat er nu 
gebeurde. Hij had invloed op de 
koningin, maar als de koningin haar 
invloed op de koning verloor, waar 
moest hij dan blijven... ? 

„Majesteit, ’” begon hij, „vergun mij 
hier even in het midden te brengen, 
ORE nee 

Een vlammende blik van de konin- 
gin deed hem zwijgen. 

„Ik spreek, De Marigny. Laat mij 
uitspreken,” en zich: weer richtend 
tot de koning gingzij voort: 

„Ek zeg u één ding, Sire.” (zij 
legde opzettelijk veel nadruk op deze 
titel), „zolang ik leef zullen Guido 
van Vlaanderen en zijn mensen geen 
genade kunnen verwachten? Bent u 
soms vergeten, dat het muitelingen 
zijn, die getracht hebben u, Sire, 
van de troon te stoten, Bent u ver- 
geten, dat zij mijn twee ooms hebben 
onthoofd? Zult gij het soms toestaan, 
dat zij mij hebben gehoond? Gij zijt 
koning van Frankrijk, mijnheer. Jk 
ben koningin van Navarra.” 

„Zou het niet beter zijn,” stelde de 
koning voor, „als wij eens zouden 
praten wanneer je een beetje gekal- 
meerd bent. Denk nu eens rustig na en 
vind je het dan niet billijk, dat wij 
Philippa aan haar vader teruggeven 2” 

Nu echter kwam het schuim op de 
lippen van de vrouw. 

„Philippa teruggeven ? Dat is hele- 
maal idioot, Nu vraag ik mij toch 
werkelijk af, of je je verstand hebt 
verloren.” 

„We verliezen daar immers niets 
bij 2” 


Het hoongelach van de koningin 
schalde door de zaal, 

„Oo, 9, rk kortzichtig zijn de eg 
nen, Als jij Philij laat, weet je 
water dan becker - 

„Geen idee van.” 

„Dan reist het schepsel een-twee-drie 
naar Engeland om daar met de zoon 
van koning Eduard te trouwen.” 

„En wat zou dat... ?” 

De koningin hief beide armen in 
wanhoop ten hemel. „Nee maar, nu 
vráág ik je.….! Ben je vergeten, dat 
jezelf kinderen hebt? Dat jezelf zo 
dikwijls het plan hebt geopperd, dat 
een van onze kinderen met de kroon- 
prins van Engeland zou trouwen… 2” 

De koning slaakte een wanhopige 
zucht en zonk neer op de troon, beide 
handen steunend op de knieën. 

„En nu wil ik je nog iets zeggen,” 
hernam Johanna van Navarra, „en 
dat is dit: Philippa is mijn gevangene 
en niet van jou. En ik zal er wel voor 
zorgen, dat je haar nooit uit mijn 
handen zult krijgen.” 

De koning vermande zich. 

Hij zag in: hij stond hier voor een 
ernstige crisis. Als hij nu zijn gezag 
niet handhaafde, zou Johanna in de 
toekomst heersen. 

„Mevrouw, ” zei hij enigszins plech- 
tig, „uw hoogmoedige taal mishaagt 
mij. U verliest de verhoudingen uit 
het oog. Hoe ge de zaak ook draait of 
keert: ik bén en blíjf de koning, En 
als ge u niet schikken wilt naar mijn 
wil, dan beschik ik over de nodige 
macht en de nodige organen om u te 
dwingen. Mijn wil is de wil van de 
koning.” 

Johanna van Navarra stond een 
ogenblik beduusd. Ze zag in dat het 
verstandig zou zijn uit een ander 
vaatje te tappen. 

‚Nu ja,” hernam zij, „je kunt mij 
niet kwalijk nemen, dat ik een weinig 
in de war ben. Tenslotte heb ik in alles 
jouw belangen op het oog. Ik zie, hoe 
je bezig bent jezelf hals over kop in 
het ongeluk te storten. Dan kan ik mij 
onmogelijk bedwingen. Luister goed.” 
Haar stent was veel kalmer geworden. 
Zij kwam naast de koning zitten en 
legde vriendschappelijk haar hand op 
de zijne. „Je wilt Vlaanderen aan 
Guido teruggeven... Weet je wat 
dit beduidt? Je geeft je doodsvijand 
opnieuw alle macht in handen. Hij zal 
warempel niét lang’ wachten met je 
de oorlog aan te doen.” 

Zij zag haar man van terzijde aan 
en bemerkte, dat haar woorden geen 
indruk op hem maakten. Onmiddellijk 
veranderde zij weer in een furie. 

„Goed,” riep zij heftig uit, „als je 
dan niet luisteren wilt, blijft er voor 
mij slechts één mogelijkheid over. Ik 
trek mij terug naar mijn eigen rijk: 
Navarra. En ikk neem Philippa mee!” 

Deze woorden maakten indruk, 

Niet omdat hij het erg vond als 


Johanna eens een poosje op reis ging. 
Maar hij was er aan gewend geraakt, 
het rijk van zijn vrouw als een deel van 
Frankrijk te beschouwen, Het was 
het beste deel van het land en hij wilde 
het niet graag missen. Johanna had 
hem al eens eerder met vertrekken 
gedreigd als zij haar zin wilde hebben. 
Het middel was probaat. Daarmee 
wond zij Philippe om haar vinger. 

Onmiddellijk liet de koning zijn 
houding varen. 

„Je maakt je kwaad zonder reden, 
kind. Wie heeft er beweerd, dat ik 
Vlaanderen aan Guido terug wil geven ? 
Dat maak je er zelf van. Ik heb nog 
niets omtrent deze zaak besloten” 

Johanna lachte schamper. 

„Net of mij dat niet duidelijk uit 
je woorden is gebleken. … . En je weet 
nu, hoe ik over de toestand denk. Wil 


je mijn raad in de wind slaan, ga je 
gang. Dan trek ik mij terug naar 
Navarra. Ik wil de gevolgen van je* 
onvoorzichtigheid niet dragen... Of 
ben je vergeten hoe wij er op het 
ogenblik voorstaan? De schatkist is 
volkomen leeg, De oorzaak ? De oorlog 
tegen Vlaanderen... Je hebt nu het 
middel in de hand om hem snel tot het 
randje te vullen. En als je soms twij- 
felt aan mijn woorden: hier is mijnheer 
de Marigny. Hij kan je de toestand 
met een klein rekensommetje duidelijk 
maken. Mijnheer Engterrand de Ma- 
rigny, wilt u zo vriendelijk zijn om 
Zijne Majesteit de juiste toestand van 
'slands financiën te beschrijven?” 
De Marigny deed enige stappen voor- 
waarts en slaakte een diepe zucht. 


WORDT VERVOLGD 


Zij leek wel een schip, dat miet valle zeilen over zee voer, 
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Van links naar rechts : 


1 Verheugd 

3 Rekenvraagstuk 

5 Grote troep bijen. ot 
vogels 

8 Grondsoort 

10° Tegenovergestelde 
van begin 

12 Lichaamsdeel 

13 Plaats op de Veluwe 

14 Lidwoord, ook tel 
woord 

17 Oppervlaktemaat 

19 Paarsachtige kleur 

20 Karakter 

22 Zware wind 

23 Hoofddeksel 

24 Schrijfgereedschap 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
M 
A 


_ 
ee 


M 


dsg 
Bens KRUIS 
EN Wit 


or 
SZHOUS KE 


Verborgen dierennamen 
1SLAK; 2ELAND; STIJGER; 
4 OOIEVAAR; 5 WEZEL. 


Spreekwoordraadsel 


HOGE BOMEN VANGEN 
VEEL WIND 


Woorden Breien 
MELK -KALM-KLAS- KAAS 


Kop-en-staart-puzzle 
(S) PIN (K) 
(T) RED(E) 
(B) ORD (E) 
(D) RUP {S) 
De laatste letters vormen van 
boven naar beneden de naam 


Van boven naar beneden : 


1 Huisdier met een sik 

2 Metaal 

3 Iemand, die van smeden zijn be- 
roep maakt 

4 Ouderwetse naam voor hectoliter 

6 Jongensnaam 

7 Klein soort hert 

9 Knecht in livrei 

11 Oorspronkelijke 
Midden-Afrika 

15 Plaats in de Betuwe 


bewoner van 


16 Erg vochtig ie 


17 Deel van een halm 
18 Groot ongeluk 

19 Deel van de mond 
21 Naaldboom 


RAADSEL 


Een roofdier ben ik met een b 

Heel zwart ef kleverig met een t 
Met v een deel van 't vogelkleed 
Met p een vrucht, die je graag eet. 


HOEVEEL 
PUNTEN HAAL JE? 


Hier zie je de namen van tien be- 
kende personen staan, die ten dele 
vóór en ten dele ná 1800 leefden. Er” 
achter kun je invullen hoe je denkt, 
dat het is. Voor elk juist antwoord 
mag je jezelf één punt toekennen. Je 
kunt dan zelf nagaan, weik cijfer je 
verdient. Net als op je rapport is een 
10 uitmuntend, 9 zeer goed enzovoort, 
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selteleel LE 


1 Shakespeare 

2 Hildebrand 

3 Willem de Zwijger 
4 Frans Hals 

5 Edison 

6 Karel de Vijfde 

7 Hindenburg 

S Robespierre 

9 Jozef Israëls 

10 Chopin 


BoranuaurT 
4 
beteekenen 


GEBROKEN BLOEMEN 

GON ER ON 
PEAER A 
EMO AV 


Drie’ bloemennamen zijn in stukjes 
gebroken en al die stukjes staan nu 
door elkaar. Kunnen jullie die stukjes 
nu zo schikken, dat je weer drie bloe- 
mennamen krijgt? 


INVULRAADSEL 


In dit vierkant moet je van links 
naar rechts zeven woorden invullen, 
waarvoor je de omschrijvingen hier- 
Onder vindt. Alle klinkers staan echter 
al op hun plaats, zodat je daaraan een 
hele steun hebt, 

Als je de juiste woorden gevonden 
hebt, lees je op de schuine rij van links 
boven naar rechts beneden de naam 
van een edelsteen. Van links onder 
naar rechts boven kom je dan te 
weten, waartoe zo'n steen meestal 
dient. 

1 Heel erg oud 

2 Vriendschappelijk 

3 Ontplofbaar projectiel 

4 Iemand, die met een veerboot 
mensen overzet 

5 Roofvogel 

6 Weefsel voor glasgordijnen 

7 Verwonding door een mes 


ASJEBLIEFT| 
KOM BINNEN, ‚ 
SHEEUWMAN 


EN 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


HIER, 
78 
All NET OP Die 
oEvocLioe Piet 5 As 
DTAS 


IK WEET RIET WAT, 
SJORSI IK MEB NOOIT 
LEREN BOKSENI 


Je 
JE WOU NIKS, 


Kun WAAROM DOE 
TeC! 
KLEINE JONGEN? 
5 


A 
& 
E 


SNEEUWMAN? — GPe 


) 


Jl VA 
4 Ki 


NU ZULLEN WE EENS ZIEN, WIE “DAAR NU KUN JE VOOR DE % B OONN…. MIJN OGEN 


HET WINT, STERKE MENEER … HELE REST VAN JE GOED ZITTEN VOL MET 
IK KEN EEN PAAR HELE LEVEN GENOEG SOEP ETEN , woe PNTaeS OAT VIEZE SPUL … 
MOOIE TRUCJESI - ie 8 AKELIGERD7 } 


WALLO, DIAL 
HIER OLAFL IK DOE 
ZOJUIST EEN ONTDEKKING! 


HMI WAAR KOMEN DEZE DINGEN VANDAAN? 
MISSCHIEN ZIJN DEZE CYLINDERS AFKOMSTIG UIT EEN 
RUIMTESCHIP VAN EEN ANDERE WERELD EN ZIJN 


+ EN HET GEHEIM 
VAN DE 
JAR-RIRI'S 


HALLO, DIALI IK KOM TERUG 
EN OPEN ZELF DE SLUIZEN! 


OP HETZELFDE MOMENT ZOCHT VELE 
OUIZENDEN KILOMETERS VERDER, 
EEN REDOINGSTOESTEL NAAR DE 

VERDWENEN AVONTUUR 


ed 
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HUN RADIO ZWIJGT. RIWAN! 
OOK OP HET RADARSCHERM 
IS GEEN SPOOR VAN HEN 
TEONTDEKKEN! ZE MOETEN 
TENSLOTTE TOCH IN 
BOTSING ZIJN GEKOMEN 
MET DIE METEOOR …— 


OP DEZE METEOOR LIGGEN 
ENKELE VREEMDE VOORWERPEN 
IK ZAL ER EEN MEENEMEN! 


WELKE WEZENS ZULLEN DEZE DINGEN 
GEMAAKT HEBBEN MISSCHIEN IS ER WEL 
ERGENS EEN ANDERE, BEWOONDE PLANEET 

IN DE BUURT! HET IS ME EEN RAADSEL! 


VRESELIJK! OMGEKOMEN OP DEZE 
LAATSTE PROEFVLUCHT 217 
ARME DIAL! WE MOETEN 
TERUGKEREN, MAAR WE 
ZULLEN MET ZOEKEN 
LATER VOORTZETTENF 


ZE DOOR HETZELFDE LOT GETROFFEN ALS 
WIJ MET ONZE AVONTUUR! 


OAT ZAL HET WEL ALTIJD “5 
BLIJVEN, OLAFL DE RADIO GEEFT 
GEEN ENKEL ANTWOORD EN WE RAKEN 
STEEDS VERDER WEG VAN ONZE PLANEET, 
VENUS! OOK DE MOTOR VAN ONS 
TOESTEL WEIGERT NOG STEEDS 
HET ZIET EQ SOMBER VOOR 
ONS UIT 


VAARWEL, VENUS JE 
WORDT STEEDS KLEINER 
VAARWEL, RINAN EN 
VIRGAN! ZULLEN WE 
JuLwië NOG 0oIT 
TERUGZIEN? 


